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Argomento. 


ARTENOPE, Figlia d' Eu- 
melio, Re di Fera in Teſſaglia, par- 
tiſſi da Calcide dell' Iſola d' Enbos, oggi 
Negroponte, ſeguendo I Augurio d' una 
Colomba, e fece edificare una Citta 
ſulle ſponde del Mar Tirenno, che fu 
detta Parnenope, e poi ft chiamata Na- 
poli. Cid troverai nel Cap. XI. del 
primo Libro dell' Iſtoria della Citta e 
Regno di Napoli di Gio. Antonio Su- 
monte, Il reſto ſi finge, 


Per- 
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The Argument. 


ARTHENO PE, the * 


P ter of Eumelius, King of Phera 
in Theſſaly, departed from Calcis, in the 


fle of Eubœa, now calt d Negropont, to 
ollow the Augury of a Dove, and upon the 


Shore of the Tyrrhene Sea, founded the City 


Parthenope, now call d Naples. This is 
mention d in the Eleventh Chapter of the firſt 
Book of the Hiſtory of the City and Kingdom 
of Naples, by Gio. Antonio Sumonte, 


The reſt of the Drama is fictitious. 
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PAR THEN OE, Queen of 


ARMIN DO, Prince of 


Perſonæ Dramatis. 


the City Parthenope, now Signora Anna Strada 
Naples, in Love with{ del Po. 
Arſaces, | | 


EMIL IVS, Prince of Cuma, Signor Annibali Pio 
in Love with Parthenope, Fabri. 


Signora Franceſca 
Bertolli. 


V 


Rhodes, in Love with 
Parthenope, 


OR MONTE « „ Captain of 8 Sig. Goffreddo Gio- | 


Parthenope's Guards, vanni Riemſchnieder. 


Ros MIT RA, Priuceſs of Cy- 


prus, in Love with Arſaces, 

and promis d to him, but | «. ON 
afterwards forſaken by him, 8 N 
in an Armenian Habit, aſ- | — 

ſumiug the Name of Euri- 

menes, | 


ArsACEs, Prince of Co-? 
rinth, formerly in Love Signor Antonio Ber- 


with Roſmira, and after-( nacchi. 
wards with Parthenope, | 


P AR. 


Zer- 


R. 


Ax MIN DO, Principe di 


Perſonaggi. 
PAR TENO E, Regina di) | Signora Anna Stra- 


Partenope oggi Napoli 75 
Amante d Arſace, da del Po. 


EMIL Io, principe di — I Signor Annibale Pio 
Amante di Partenope, Fabri. 


Rodi Amante di Parte- Bertolli. 
nope, 


OR MONTE, Capitano aele? 7 Sig. Goffreddo Gio- | 


Guardie di Partenope, vanni Riemſchneider. 


Ros MIRA, Principeſſa di 

Cipro Amante d Arſace 
ed a Lui promeſſa poi tra- 
dita, in abito & Armeno 
ſotto nome dq Euri mene, 


La Signora Antonia 
Merighi. 


As AcE, Principe di Co-) 


rinto gi2 Amante di Roſ- Signor Antonio Ber- 
mira poi di Partenope, nacchi. 


P A R- 


La Signora Franceſvi | 
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rieren 


Parte della Cittd vicino al Mare, Solememente 


apparata; in mex do in Altare con Statua 
d Apollo. P 


Sacerdoti e Ninfe con bacili in mano colms 
di fronds di Alloro. 


PaRTINOPE in Tron, ArSACE e Ax MIN Do-. 


Di queſta, che innalzai Cittade 


altera, 5 


Spargi dalla tua sfera 


Nel ſuo fertile ſen raggi benigni, 
 Abbian nido glorioſo Aquile e Cigni; 
Sotto gli auſpicii tuoi preſo il mio Nome 


Veda al ſuo Imper Genti e Provincie dome. 
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ACT. SCENE L 
Part of a City near the Sea, adorned 


with great Solemnity ; in the Mid- 
dle an Altar, with the Statue of Apollo. 


Prieſts and Nymphs with Baſons in theit 
Hands full of Laurel Leaves. 


| 5 - 3 
PARKTHENOPE on a Throne, AR s AcES and 
Ax MIN Do. | 
HOU to the laſiy Walls that guard 
around 


This great majeſtick City rais'd by me, 
Bright beaming God of Day, be nov 


: Propitious. 
From the pure Height of thy unclouded Sphere, 
Shed thy warm Luſtre in her fertile Boſom. 
May Swans and Eagles neſt in Splendors there, 
And nam d from me, with thy auſpicious Aſpect 
Let tributary Kingdoms grace her Sway ! 


B CHORUS, 


2 PARTHENOPE. 


CHORUS. 


Oh live Parthenope! live Ages o'er, 
Bright as the radiant God you now adore ; 
Thy Land with Plenty may the Day-ſpring crown, 
And every Muſe record thy great Renown. 
The Fire kindles ſuddenly on the Altar. 


Part. My Friends, Heaven views us with a Look benign, 
And now the Victims to the Delian God, 
Array'd with Flowers, with prompt Obedience offer, 
And grateful Incenſe of ſelected Laurels. 
i They burn the Laurels. 


SCENE II. 


To them Rosmika in the Habit of an Armenian. 
Arm. Arſaces. 
Arſ. My Armindo. | 
Arm. There obſerve. — {Pointing to Roſmira. 
Arſ.(What Face is that preſented to myView?)| Aſide. 
Part. Say who you are, and what you here would crave. 
Rol.(1 muſt diſſemble now, ye Gods aſſi A me) | Aſide, 

Generous Queen, 

Armenia's Sovereign, Eurimenes offers 

To you the duteous Tribute of his Homage. [Kneels, 
Part. Riſe, Sir, and freely with your Wiſh acquaint me. | 


tri 2 


Roſ. Arſaces here? then Fame's t is 332 | 
(Aſide. Eo 


On the wide Main, with twice an hundred Ships, 

I made my ſpacious Courſe, but ſoon a Tempeſt 

Tremendous roſe, and the relentleſs Ocean +», 

O'erwhelm'd each Veſſel with his Haves but mine. 

Me on this hoſpitable Shore it caſt, 

And here your Virtte's Fame conducts me now. 
Parr, Name your Requeſt. | 
Roſ. C ompaſſionate my Woe. | | 

For all my far fam d coſtly Stores, ſor Trafic | bk 

Fre ſwallow'd by the wild * Sea, 1 

art. 


PARTENOPE 3} 
CORO. 
Viva viva Partenope viva, 
Chiara al pari del Sole ch* adora 


vn, Le ſue Spiaggie fecondi 1' Aurora 

| E ogni Muſa ne canti e ne ſcriva. 

tar. IL foco improviſamente fi accende ſopra I Altare. 
ion, Part. Miei Fidi arride il Cielo; 


Pronti al Nume di Delo 
Vittime offrite voi cinte di fiori, 
E grati incenſi di sfrondati Allori. 


els. LArdono gli Allori. 
SCENA II. 
122 Ros Mix A in abito d' Armeno, e detti.. 


Arm. Ar ſace. 
1 Arſ. Armi ndo. 5 g 
ide Arm. Oſſerva. [ Additando Roſmira: 
e. | 4. CE qual volto & preſente agli occhi miei! 
* Par. Ola che vuoi ? chi ſei? 

„ Roſ. (Finger degg Io: voi m' aſſiſtete oh dei! 
eneroſa Regina | 8 
Delle Campagne Armene 
| Prencipe Eurimene a te 8s inchina. [& inginocchia. 

Par. Sorgi, e di la tua brama. | 
Rofſ. ( Arſace è qui, non m' ingannò la fama) 

on cento vele e cento 

onde Io ſcorrea ; quand* orrida tempeſta 

uor che la mia tutte aſſorbi le navi; 4 
i ſpinſe a queſto lido, | | 

qui mi trae di tue virtuti il grido. 


eels. 
me. 
ful.) | 
(ide. 


Par. Ora dimmi che chiedi ? 
3 Roſ. A mie miſerie aita; 
Foiche le merci prezioſe e rare 
utte aſſorbi l' avidita del mare. 


Part. „ B 2 | | Par, 


4 ꝓ ARTEN O E. 
Par. Prencipe, che ben tale, 
It tuo brio ti paleſa, 
Ho pieta del tuo male, 
E al merto tuo m' impegno 
Dar nella Reggia mia poſto condegno. 
Roſ. Somme grazie ti rendo. 


SCENA III 
Ox uon che conduce un Meſſaggiere e detti. 


Orm. Regina, in folte Schiere, 


II Popolo Cumano 6 
Ingombra tutto il * Monte 5 + Piano. '« 
Partenope ſi ferma in atto penſoſo, 
Arſ. Che ſara mai? 1 * 
Arm. Che ſento! | 
Par. Nulla intendeſti ? [ 4d Ormonte. 
Orm. Solo | | 
Ch' Emilio il primo lor Prencipe e Duce , 
Teco parlar deſia, 4 
E queſto Meſſaggier = Campo invia. 4 
| Partenope reſta ancoy penſoſa, 
Arm. Che penſi? "OW | perſaf 
Arſ. Non temer. 
Roſ. E ti ſovenga 
Che qui giunſe Eurimene. 7 
Par. Emilo venga. | 
Al Meſſaggiere che parte. 
Coſtui non turbi del mio cc. la — : | - 


Seguimi Ormonte, e tu mi Siegui Arſace. 


L' Amor ed il Deſtin 

Combatterà per me; 
Avro corone al crin 

E non catene al pie. N 

[ Partono Partenope, Ormonte ed Arſace; 

e queſto nel partire fi volge indietro e ri. 

guarda Roſmira e dice. | | 

, O Euri 


nſoſa. 


parte. 


rſace, 
e ri. 


PART HENOpP E. 5 


Part. Price ( for no leſs your noble Port proclaims you) 
Your Loſs affetts me with a true Compaſſion, 
And here, your Merit I engage to grace 
With ſome fit Station in our friendly Court. 


Ref. All Thanks I pay that Gratitude can offer. 


SCHEME HL. 
To them Ox ax oN TES, who introduces a 
Meſſenger. 


orm. Great Queen / 
Cuma's bold People, in aſſembled Bands, 
Poſſeſs the neighbouring Mountain and the Plain. 
[ Parthenope ſeems penſive. 
Arſ. ( Where will this end?) _ 
Arm. ( 4h, what is this I hear! ) | 
Part. And have you gain d no Tidings? ( To Ormontes. 
Orm. None but this, | 
That their chief Prince and Leader call d Emilius, 
Asks your Permiſſion to confer with you, 
And from his Camp this Meſſenger diſpatch'd. 
[ Parthenope ſtill ſeems thoughtful. 
Arm. What Thoughts employ me 
Arſ. Fear not. 
Roſ. And remember, 
That Eurimenes is arriv'd to aid you. 
Part. Ler then Emilius come — he ne er ſhal cauſe 
[To the Meſſenger, who retires. 
The leaſt Confuſion in my Heart's Repoſe. 
Ormontes follow me, and you Arſaces. 


In my Defence to combat now, 
Both Love and Fate ſhall meet; 
A radiant Crown ſhall bind my Brow, 
And not a Chain my Feet. 
[Exeunt Parthenope and Ormontes, with 
Arſaces, who as he retires, looks at 
Roſmira and ſays, 


B 3 Ax. 


6 PARTHENOPE. 


Ar. Or Eurimenes has Roſmira's Air, 
Or ſhe the Name of Eurimenes feigns ; 
The longer I ſurvey each Feature there, 
The more are my Perplexities and Pains. 


SCENT Iv. 
ARMIN DO and ROS MIRA. 


Roſ. Sir, if the Gods have not inclin'd your Thoughts 
To chooſe Concealment, tell me who you are. 
Arm. Tin call d Armindo, and am Prince of Rhodes. 


Roſ. Your Countenance appears to me o er- caſt 
With Sorrow's Gloom, can Eurimenes ſerve you ? 

Arm. My Pains, alas! allow of no Relief. 

Roſ. Love is the Pain perhaps that you lament. 
Arm. Tis Love. 

Roſ. From ſecret Sympathy of Soul 
feel, believe me, all the Woes you bear. 

Arm. I find the ſame kind Sympathy for you, 
Which prompts me to intruſt you with my Secrers - 
 Parthenope's the Goddeſs I adore. 

Roſ. And is ſhe ſenfible of ſoft Compaſſion ? 


Arm. She's unacquainted with my Flame, or feigns. 
Roſ. And have you ne er reveal d it? 

Arm. Where s the Reaſon? 

Roſ. Where ? 

Arm. To Arſaces ſhe bas foudl ſworn 

Fidelity for ever. 

Roſ. And Arſaces? | 

Arm. In Torment dies Parthenope's Adorer. 


Roſ. ( Ab Traitor! ) ſpeak, be reſolute Armindo. 
If with unheeded Tears your Eyes 0 er-flow, 
Why thoſe Complaints of her, and Love, and Heaven? 
= 


If 


If 


_ 
P4RTENOPE. 


0 Eurimene ha l' idea di Roſmira, 

O Roſmira ſi finge Eurimene; 

Pit lo ſguardo in quel volto & aggira 
Più confuſa queſt? alma diviene. 


SC ENA IV. 


ARMIN DO e Ros ux IRA. 


Roſ. Cavalier, ſe gli Dei 
Rendan pago il tuo cor, dimmi chi ſei? 
Arm. Io ſon Armindo, ed ho il ſupremo Impero 


Di Rodi. 


Roſ. Il tuo ſembiante 
Parmi triſto: giovar ti può Eurimene? 
Arm. Non si trova rimedio alle mie pene. 
Roſ. E forſe la tua pena Amore? 
Arm. E Amore. 
Ryſ. Per genio occulto, è ver, ſento il tuo male. 


Arm. Ho per te genio eguale, 
Che mi ti fa ſvelar del cor gli Arcani. 
Partenope E l mio Nume. 
Roſ. Ed ella ſente 
Di te pieta ? 
Arm. Finge, ol mio Amor non a, 
Roſ. Non ti ſcopriſti? 
Arm. Ed a che pro? 
Roſ. Perche ? 
Arm. Ad Arſace giurò coſtanza e Fe, 


Roſ. E Arſace? 
Arm. Pena e more 
Di Partenope amante. 
Roſ. (Ah! Traditore ) 
Armindo, ardiſci e parla. 
Se con lagrime occulte il ciglio bagni, 


Perche di lei, d' amor, del Ciel ti lagni? 
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3 PARTE NO E. 


Se non ti ſai ſpiegar 
Lagnati ſol di te. 

Pace ſe vuoi trovar 
* cercar mercè. 


Se non, Cc. [ Parte. 


Arm. Armindo ardiſci e prova 
Di paleſarti amante: 
A gli audaci talor Fortuna giova. 


Voglio dire al mio teſoro 
Ch' Io ſoſpiro piango e moro, 
E che bramo almen pieta. 


E dir voglio che I mio core, 
Tutto fede e tutto amore, 


E trofeo di ſua beltaà. 
Voglio, Cc. 


SCENA V. Atrio Reale. 


AN SACE e poi ROS MIRA. 


Arſ. Ah! ch' un volto fatal mi da gran pena ! 
Eccolo appunto. 


Roſ. (Ah Ingannator 1) 
Arſ. Vaneggio ? 


Di Ro/mira hai'l ſembiante, ahi! caro bowl it 
E qual amai Ro/mira, amo Eurimene. 
Roſ. Ma da te non vorrei 


Al pari di Roſmira eſſer tradito. 
Arſ. Come ? LArſace reſta conſuſo ed attonito. 


Ref. Arſace, ti ſei 
Cos! preſto ſmarrito ? 


Senti, per ſeguir te, tutto abbandono, 


E pur ti giungo al fin: Roſmira Io ſono. 


Roſ. Bella mi chiami, 


Tu che fede non hai, tu che non m'ami ? 


Arl. 


fe. 


c. 


ito, 


22 


Thou who 9 never poor Roſmira love. 


P ARTHENO PE. 9 


If then you fear to ſpeak, 
Condemn yourſelf alone; 
For if Repoſe you ſeek, 
The Means muſt be your own. 
If then, Cc. LExit. 


Arm. Be reſolute Armindo, and attempt, 
Undaunted, to confeſs yourſelf a Lover. 
Fortune is oft propitious to the Bold. 


Now to my lovely Fair I'll fly, 
And tell her I deſpair and die, 
| And tender Pity crave. 


I'll ſay my Heart can only move, 
By the ſoft Laws of Faith and Love, 


2 is her Beauty's Slave. 
Now, Oc 


SCENE V. A Royal Hall. 
ArSACES, and to him Ros MIRA. 
Arſ. What Pangs I ſuffer from a fatal Face ? 


Behold now —— 


Roſ. (Ah Perfidious /) 
* Arſ. Do I dream ? 
Jou wear Roſmira's Mien, alas“ my Friend; 


As lov'd her I now love Eurimenes. 


Roſ. And yet I would not bebetray'd by Jou, 
Like the ſorlorn Roſmira : 
[ Arſaces ſcems confus'd. 


Arſ. How is this ? 

Art. And art thou then ſo ſoon conſus d, Arſaces ? 
Think, that to follow thee I all abandon, 
And now at laſt we meet. Tes, Tm Roſmira. 

Arſ. My fair one 

Roſ. 4h ! my Fair one canſt thou call me ? 
Thou who art loſt to all Fidelity. 


Arſ. 


10 PARTHENOPE. 


Ari. 1 love thee—— 
Roſ. 'Tis impoſſible that he, 
Whoſe Soul aſpires to the alluring Crown 
Of Queen Parthenope, ſhould love Roſmira. 
Ah 1raitor and Ingrate ! 
Arſ. Be calm, my Faireſt, 
Tm all Repentance, and my own Accuſer, 
I own my Treſpaſs to obtain your Pardon. Roſmira, 4 
after a ſhort Suſpenſe, aſſumes a reſolute Air. | 
Roſ. I will not now, forſaken and diſdain d, 
Reproach you with your broken Vows and Faith ; 
1 ask one ouly Favour, and a ſmall one. 
Arſ. Give me to know your Wil. 
| Rolf. E'er I obtain 
What I may ask, firſt promiſe me, and ſwear. 
Arſ. I ſwear by Love, by Heaven, and all the Gods. 
Rol. Ah me ! refrain that ſacrilegious Tongue. 
With what Veracity now haſt thou ſworn ? 
Swear not on thine, but my Fidelity. 
*Tis this Roſmira calls for. 
Arſ. On the Faith 
Roſ. My Faith. 
Arſ. 1 ſwear to act as you command. 
Roſ. Forbear to publiſh then that Im a * 
And that I am Roſmira— Can you promiſe ? 
Arſ. With all _ I promiſe this. Exit. 


Roſ. You gromis's, Faithleſs, once before, 


yi hat you would love me, nay you ſwore, 
Burt did your Oath deſpiſe. 


i That you did thus one guilty Day 

Thy poor — s Heart betray, | 
1 Ah cruel! may, ſuffice. 
1 00 You promis'd, c. 


Arſ. Roſmira, Oh ye Gods / the fair Roſmira, 
Hid in Diſgui/e, purſues my wandring — 
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P ARTE NO P E. 
Arſ. T' amo 
55 Roſ. Non può chi aſpira 
Di Partenope al Soglio amar Raſmira. 
Ingrato, Traditor 


Arſ. Quietati o cara: 
E pentito il mio cor, t* accuſo ill fallo 
Per averne il peu - _ ;.- 
+ |[ Roſmira ſta un poco /oſpeſa e poi riſoluta. 
Roſ. Non voglio gia ſdegnata 
Rimproverarti la tua rotta fede; 
E ſol favor non grande il cor ti chiede. 
Arſ. Dimmi che chiedi ? 
Rs. Prin - > | 
D' ottener quanto vuo, prometti e giura. 
Arſ. Giuro ad amore, al Ciel, ai Numi. 
Roſ. Ah! frena 
La ſacrilega lingua; e a chi giuraſti ? 
Giura non ſulla tua, ſulla mia fede, 
Ciò Roſmira ti chiede. 
Arſ. lo ſulla fede—— 
Roſ. Sulla fede mia. 
Arſ. Giuro far pago il tuo deſio. 
Roſ. Non devi 
Fo Dir, ch' Io ſia donna, che Roſmira Io (ia. 
Mi prometti coſt ? 
Arſ. Cosi prometto. 


r. 


Ro /. Un altra volta ancor 


e. Mi prometteſti amor 
Poi m' ingannaſti. 
| Duaver tradita un di 
ee. Roſmira tua cosi 
1 Crudel ti baſti. $34 
Un altra, Qc. - 
Arſ. Roſmira, oh! Dio! Roſmira, 
nd Sotto mentite ſpoglic 


1 


12 PP ART ENO E. 
Di me ſen viene in traccia = 
Rinova le mie doglie, e vuol ch' io taccia. 


Sento Amor con novi Dardi 

Ma il piu dolce è il primo Strale, 

E fra cento acceſi ſguardi, | 
I! primiero al fin prevale. Sento, Cc. 


SCENA VI. 


ParTENOPE e ORMONTE. 
Par. Stan pronti i miei Guerrieri a ſtringer Yarmi? 
Orm. Ognuno all' alta impreſa Fr 
Vago è ſol di tua gloria e tua difeſa. 
Par. Se guerra Emilio vuol, ei guerra s abbia. 
Orm. Forſe miglior cagion, ſpera, l'induce, 
E ſol per pompa ſua un campo adduce. 
Par. E ſe pur cosi ſia, 
Stia il mio campo ſchierato a pompa mia. 


Orm. I' appreſta for ſe amore 
Sol gioja e ſol piacer; 
Tu raſſerena il Core 
Preparati a goder. 


SC ENA VII. 


ARMIN DO e PART ENO PR. 
Arm. Signora. 
Par. Armindo, è ſempre 
Cosi meſto e dolente ? e che t'affligge? 
Arm. Pur m' è forza ſvelar i miei tormenti. 
E ſe cruda non ſei 
Abbi pietà del mio dolor, e ſenti. 
Par. Io pietoſa ſarò 
Arm. (Ah! che mai diffi !) 
Voglio tacer | 
Par. Sol per giovarti Io chieggio 
La cagion del tuo mal. 


PARTHENOPE. 13 


And follows here her faithle/s Fugitive, 


Renews my Sorrows, and enjoins me Silence. 


Love unrelenting, with a varied Dart, 

Leſs pleaſing than the firſt, has pierc'd my Heart. 
Amidſl the Languiſh of each Glance I find 

My Soul more fondly to the firſt inclin'd. 


SCENE VI. 


PARTHENOPE and OR MON TRS. 


Part. Are my brave Warriours now prepar d for Battel? 
Orm. Each pants with Ardour for the promis'd Fight, 
Fir'd for your Fame alone, and your Defence. | 
Part. If War Emilius wills, let War enſue. 
Orm. Perhaps his Motive is leſs criminal, 
And only for his State he forms a Camp. 
Part. Then be it /o, and I'm determin'd too, 
That for my State my Camp ſhall ſhine in Arms. 


Orm, Or Love perhaps may bid you arm, 
Love, that ſoft Joy and ſoothing Charm 
Thar fills with Tranſport ev'ry Breaſt, 
Prepar'd with Beauty to be bleſt. 


SCENE VII. 


ARMIN DO and PARTHENOPE; 


Arm. My Queen. 
Part. And is Armindo ever thus 
In ſighing Sorrow loſt ? Say what afflifts thee. 
Arm. Now I'm compell d indeed to tell my Pain, 
And if Compaſſion dwells within that Breaſt, | 
Have Pity on my Anguiſh, and attend. 
Part. I will be gentle. 
Arm. (Ab, what have 1 /aid ?) 
PII ſpeak no more. 
Part / Tis only to relieve you, 
That I demand the Cauſe of your Diſtreſi. 
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th: FARITHENDPE. 
Arm. *Tis not my Duty to diſcloſe it. 
Part. Why ? 
Arm. 1 F your juſt Diſpleaſure at my Grief. 


Part. Speak, and if you offend me, 1 forgive you. 
Arm. My Soul's inflamd with Sovereign Beauty's 
Charme. [ { Looks tenderly at her. 
Part. Declare the Object. 
Arm. Tic too much; farewel, 
Part. How's this, Armindo ? Come, you muſt diſcloſe it, 
Fever you expect your loſt Repoſe. | ; 
Arm. Ah never / O Pathenope ! farewel ; 
Arſaces comes, | 
Part. You ſeem enrag d azainſt him. 
Arm. He is my happy Rival. 
Part. Js it I then 
That cauſe your conſtant Sighs ? 
.Arm. My Queen, farewel. [Exit. 


SCENE VIII. 


ARS ACcES and ParRTHENOPE. 


Art And in what fatal Act have I offended ? 
Part. In that you make my conquer d Heart your Slave: 
For me Armindo languiſhes and dies. 
Arſ. Armindo |! 
Part. And: you ſurely muſt be ain 
How much I love bim, yet am only yours, 


Arſ. When I behold thee (1 forget Roſmira.) [Af de. 


Arſ. For thee the Pangs of Death prove. 
Part. I feel for thee the ſame, my Love. 
Arſ. Bright Jewel, which II ever prize. 
Part. Thou deareſt Object of my Eyes. 
Arſ. Enough, my Faireſt, O fotbear. 
Part. Ah, why? 

Ar/. See Eurimenes there. 


SCENE 


ARTEN OP E. 15 
Arm. Dirla non deggio. 
Par. Ma perche ? 
Arm. Temo ſolo 

Che ſia d' offeſa tua queſto mio duolo- a 
Par. Parla, e ſe pur m' offendi, Io ti perdono. 
Arm. Di ſovrana bellezza auvampo 
[ La riguarda teneramente. 


Par. Il Nome? 
Arm. Troppo chiedeſti: Adio. 
Par. Armindo, come? 
Scoprirlo a me lo dei, ſe brami pace. 
Arm. NO Partenope, Addio; ſen viene Arſace. 
Par. Par che ti ſdegni contro lui. 
Arm. Rivales 
M' e in Amor. 
Pay. E ſon Io 
Che ſoſpirar ti fa ? : 
Arm. Regina Addio ——— [ Parte. 


SCE NA VIII. 


ARSACE e Pan rznor z 


Arſ. E di che reo ſon Io ? 

Par. D' aver fatto del tuo ſchiavo il cor mio. 
Per me languilce Armindo, 

Arſ. Armindo / 8 

Par. E ſai, | | 
Quanto gli devo, e pur te ſol deſio. 

Arſ. Fiſſando il ſguardo in te (Roſmiro oblio.) 


Arſ. Per te moro ; 

Par. Ed Io per te, 

Ar/. Cara gioja, 

Par. Amato bene 

Arſ. Taci, baſta 

Par. Perche ? 

Arſ. Giunge Eurimene;, . 


SCENA 
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„ A PARTENOPE. 
SCENA-IXC 


RosMiIRa e detts. 


Par. E ſe giunge Eurimine ? 
Ar/. Vuoi che un ſtranier diſcopra i noſtri amori ? 
Par. Gloria E d'un foco oneſto. 2 
Senti Eurimine, il mio bel Nume è queſto. 
Roſ. E tu ſei riamata? . 

Par. Son riamata. 
 Ar/. (Ohime!) 

Par. E ci giurammo fe. | 

Ro/. Sorte ſpietata. [ Finge di partire. 

Par. Dove, Eurimine, dove? 

Ro/. Vo a lacrimar la mia ſventuta altrove. 

Par. E qual ſventura ? 

Art. (Io ſon ſcoperto !) 

Ro/. Aſcolta; 

Vida la tua ſembianza, e chiara in quella 
Vidi Valma tua bella. 

T'amai ; d' altri ora ſei; pur ſpero pace 
Naſceſti ſol per tormentarmi Arſace. 

Arſ. (Reſpira Core amante !) 

Par. Con affetto ſi degno 
Prencipe, ſe tu m'ami, Io non ti ſdegno. 

Roſ. Lie ve Riſtoro. 

Par. Altro ſperar non puoi. 
Ch' eſſer non voglio infida a gli amor ſuoi. 
Roſ. Partenope ſe fede 
Giuraſſi a me, como giuraſti a lui, 
Mai I cor accenderei con nova face. 
Non sò pero, s' & cosi fermo Arſace. 

Arſ. T' inganni, anch Io ben ſo quanto diſdica 
Laſciar, per novo A mor, fiamma anrica ; 
Oprar ſapro cio che d' oprar conviene 
Alla mia Fidelta credi Eurimene. 

Roſ. Scuſa, ſe ti vedo in volts 
Un non $0 che, che poca fede addita, 
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PARTHENOPE 17 
SCENE IX. 


To them Ro$smira. 


Par. And what tho Eurimenes now approaches? 
Arſ. Would you a Stranger ſhould bebold our Loves? 
Part: I is the Glory of a lawful Flame. 
See Eurimenes, /ee my deareſt Lord. | 
Roſ. And are you in your Turn belov'd ? 
Part, I am, £7: 
Arſ. (Ab me!) [| Aſide. ]- 
Part. And mutual Conſtancy ue ve ſworn, 
Roſ. Relentleſs Fate. [Offers to retite. 
Part. Where, Eurimenes, where ?— | | 
Roſ. To mourn my ſad. Calamity in Secret, 
Part. And what Calamity ? 
Arſ. (My Guilt's diſcover'd.) 
Roſ. Then hear it— I beheld that perfełt Form, 
And in it ſaw your fair celeſtial Soul : | 
Ilov'd you, but alas! you're now another s; 
But Reſt, I hope, Death's gentle Gift approaches. 
Thou ſure wert born, Arſaces, 10 torment me. 
Arſ. (My Heart revives) 
Parſ. With ſuch a worthy Paſſion. 
Prince, if you lov'd me, I am not diſpleas'd. 
Roſ. Poor Reſtitution. 
Part. Lu can hope no more, 
For I'll ne er prove perfidious to his Love. 
Roſ. Parthenope, if you had ſworn to me, 
As, to my Sorrow, you have ſworn to him, 
My Heart had kindled with no ſecond Flame. 
But if Arſaces is ſo true, I know not. 
Arſ. You're much deceiv'd ; I know tis moſt inhumaue 
To rove, perfidious, to a ſecond Paſſion 3 
And, Eurimenes, I ſhall well preſerve 
A pure Fidelity thro" all my Conduct. 
Roſ. Excuſe me, if I think I have diſcover'd 


I know not what peculiar in your Face, | 
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a8 PART HENOPE. 
That intimates but ſmall Fidelity - 


And had I been a Woman, I ſhould then 


Have dreaded Falſhood from your Diſpoſition. 


Part. I pardon you thoſe falſe, unkind Suſpicions, 
Tho" they are all injurious to my Love. 

But as my Soul for ever lives in thee, 

My Hero thou ſhalt be, and 1 thy Queen. 


To Arſ.] Thou art my Joy, in thee I'm bleſt, 
My Soul's ſoft Wiſh, my gentle Reſt : 
To thee my Conſtancy ſhall prove 
Thy ſteady Hope, thy Food of Love. 
Thou art, Oc. 
[ Exit. 


Roſ. Juve heard my ſelf your new concerted Paſſion, 

ud, faithleſs Wretch, deny it if you can. 
Atſ. Have Pity, Oh Roſmira, on my Woes. 

Roſ. I'm Eurimenes, and no more Roſmira. 
Arſ. Reſolve not, O my Fair! my Life! be calm. 
| Rof. My Rage for ever ſhall be kevelF'd at thee. 


{Exit diſdainfully. 
Arſ. Tell me, ye gracious Powers, that rule the 


| 
From which fair Creature muſt I, faithleſs, fly? 


If to the firſt I now renew my Flame, 


The laſt will call me Traitor, and exclaim! 


Should I to this, my future Vows prepare, 
I hear the Anguiſh of my former Fair: 

In her ſoft Sorrows, ah Ingrate, ſhe cries, 
I was the firſt dear Object of your Eyes. 


Tell me, &c. 
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PARTENOPE 19 
E sè donna foſs Io, | 
Temerci dal tuo genio eſſer tradita. 


Par: Compatiſco gli accenti 
Che ad onta del mio Ben dal labro ſciogli; 
Ma perche pur a te l mio ſpirto inclina, 
Sarai mio Cavalier, Io tua Regina. 


Ad Arſ.] Sei mia gioja, ſei mio bene 
Sei mia pace, e mia ſperanza, 
Del mio Core la coſtanza 


Sara ſempre la la tua ſpene. „ 
WE Sei mia, & Co 


Parte. 
Roſ. J novelli amor tuoi | 
Io ſteſſa udii, nega infedel, ſe puoi ? 
Arſ. Roſmira abbi pietà delle mie pene. 
Raj. Roſmira non ſon Io, ſono Eurimene. | 
Ax ſ. Bella, deh! non voler- cara t'accheta. 
Ro. Sarai dell ira mia berſaglio e meta. 
| [ Parte ſdegnata. 


Arſ. Dimmi pietoſo Ciel | — 
Di queſte belle mie quale abbandono? 
Se torno al primo Amore, 


Par che il ſecondo eſclami ah! Traditore: 


Se a queſto poi mi volto 
Quello gridare aſcolto 
Con lamente vol ſuono 


* Ricordati, infedel che il primo io ſono. 
| Dimmi, Ge. 


E 2 SCENA 


* 1 . EE IICCTT dl. AE ſe et re 
rr —— 
- 


nd © PARTE NO E. 


SCE N A X. Otanza Neale. 


OR MONTE ed Emilio da una Parte, PAR r E- 


NOPE, ARSACE, ARMINDO e ROS MIRA 
dall alira. | 

Orm. Ecco Emilie. 

Em. Regina, alle tue piante 


Par ch' Io venga nemico, e vengo Amante. 


Par. Amante gia non parmi 


Chi viene a me cinto di ſquadre e d' armi. 


Em. I miei guerrier ſudditi aver tu puoi. 

Par. Come? 
Em. Il Letto ed il Trono a me deſtina, 
E, de popoli miei ſarai Regina. 

Arm. (Abi ! che richieſta !) 


Ro/. Udiſti ? [ Piano ad Arſace: 


Arſ. A me non ſpiace 
Ch? ella d' Emilio ſia. 
Ro/. Povero Ar ſace. 
Par. Prencipe, e quando Amore 
Per me t' acceſa? 
Em. Allor che in queſti lidi. 
Giungeſti: e (oh Dio !) incognito ti vidi. 
Arm. Sella cede Io periſco. 


Roſ. E tu ſoſpiri ? 0 [ 4d Arſace. 


Ar/. Io? no. 

Ref. Ti compatiſco. 

Par. E per chiedermi amor giungi nemico ? 
In mal punto giungeſti. 


Arm. (Oh dolce ſdegno !) 

Ro/. Arſace, ti riſtora. 

Arſ. Deh non m' affliger piu. 

Ro/. Non baſta ancora. 

Em. Io le Cumane genti 

on moſi gia ; anzi per impedire 
Il lor furor, duce mi feci, e vengo 


7 


Tot 


XA 


ace. 


ſace. 


PARTHENOPE. 21 
SCENE X. A Royal Apartment. 


OrmonTtes and Emitivs on the one Part, and 
ParTHENOPE, ARSACES, Anni and 
Ros MTR A on the other. 


Orm, Behold Emilius. 

Em. By your Grief, my Queen, 
Mine ſeems a Foe's Approach, and not a-Lover's. 

Part. He ſeems no Lover that approaches me 
Surrounded with a Guard of arm'd Batallions. 

Em. My martial Subjects may be yours. 

Part, As how ? N 

Em. Deign me the Honour of your Throne * Line, 
And you ſhall reign the Queen of all my People. 

Arm. (Ah me ! what a Demand ) | [Afide, 

Roſ. And heard you that? [Aſide to Arſaces. 

Arm. *Twould give me uo Diſpleaſure to behold her 
Eſpous'd to this Emilius. 

Roſ. Poor Arſaces! | 

Part. Acquaint me Prince, I pray you, with the Time 
The Love zou mention firſt declar d for me, 

Em. *Twas from your firſt Arrival on theſe Coaſts, 
When I alas ! unknown, ador'd your Charms. 

Arm. If ſhe complies, my Death's inevitable. 

Roſ. And doſt thou figh too? „ LI0 AM you 

Arſ. 1 ?-— Believe me, no. 

Roſ. I ſhare thy Sufferings. 

Part. And to gain my Love, | 
Tou have determin'd on this hoſtile Method ? 
But your Arrival here is moſt untimely. 

Arm. Ab dear Diſpleaſure | J 

Roſ. Nou revive Arſaces. 

Arſ. O wound my Soul no more. 

Roſ. *Tis 1208 ſufficient. 

Em. I ne er ſclicited the Troops of Cuma 
To Enmity with you, "twas my Deſign 
To calm their Rage, when I became their Leader: 


E i | Un- 
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Unknown to them I now attend you here, 
And fortunate indeed they ll think their Fate, 
If by your Nuptials, which I count ſo glorious, 
They ſee their Prince's Grandeur ſo exalted. 
Part. I ne er will loſe my Heart to purchaſe Peace. 
Em. And can I think towar againſt the fair One, 
| My Soul adores with ſuch unequal Love? 
Part. Arm, if you pleaſe, I dread not the Event. 
Em. War I diſclaim, and by your radiant Eyes 
Confeſs I'm conquer d, and my Camp abandon. 
[Kneels, and lays his Sword at Parthenope's Feet. 
Part. Riſe, for your Condutt is contemptible ; 
Go arm, go govern and defend your People. 


Em. Now War ſhall all my Thoughts engage, 
By Valour arm'd, and not by Rage; 
By Conqueſt I'll attempt to prove 
I'm worthy of your Royal Love. 
Now War, Cc. 


SCENE XL 
PakTHENOPE, ARrSActs, Ros MIRA, 
ARMIN DO, and OkwonrTEs. 


Part. To you, Arſaces, as my General, 
The Condutt of my Forces I commit. 
Arm. Am ] leſs equal to the Tak than he? 
Roſ. And I perhaps am thought leſs capable. 
Arſ. 1 ſwear to execute my Truſt with Honour. 
Roſ. What Honour can you boaſt of, when you know 
1 fee your flagrant Falſhood in your Face? 


Part. Your Boldneſt, Eurimenes, is too daring. 
Arm. (And can Arſaces bear this proud Affront!) 


[ Aſide; Þ 


Orm. (Can he be filent at this Provocation? ) | Aſide. 
Part. This Inſolence before Parthenope ? 
Arſ. Ah/ ceaſe your kind Reſentment, and forgive + 
The raſh Preſumption of th is thoughtleſs Youth. 
| 7 : 
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A te furtivo; e paghi ben ſaranno 
Se con nozze ſi illuſtri e memorande 


Vedranno il lor Signor fatto piu grande. 


Par. Non perdro il cor per guadagnar la pace. 
Em. E vuoi contro chi adoro, io prenda Larmi ? 


Par, Prendile pur ſe vuoi, nulla pavento. 
Em. Guerra non voglio, e de tuoi lumi al lampo 
Vinto mi chiamo, ed abbandono il campo. 
S inginocchia e depone la ſpada a piedi di Partenope. 
Os Sorgi; preſſo di me vile ti rendi; 
„ pugna, e i Popol tuoi reggi e difendi. 


Em. Anch' Io pugnar ſaprd 
Armato di Valor, 
Ma non di ſdegno. 


E vincer tentaro 
Sol del tuo regio amor 
Per farmi degno. 


SC KI. 


PARTENOPE, ARSACE, ROSMIRA, 
ARMIN DO, ed OR MONTE. 


Par. Arſace, tu ſarai 
Degli Eſſerciti miei duce primiero. 
Arm. Non è in me pari al ſuo valor guerriero ? 
Ro/. Non è in me forſe un cor eguale al ſuo? 
Ar}. Giuro all' Impreſa invitta Fe, —— 
Ro /. Che fede ? 
Sai pur che ti ravviſo 


Segni d' infedeltà ſcolpiti in viſo? 


Par: Troppo ardiſci Eurimene. 

Arm. E I ſoffre Arſace ? 

orm. Cosi l' offende e tace? 

Par. A Partenope innanzi? — ſdeguata 
Arſ. Ah! frena l ire, | 


Di giovinetta eta ſcolpa V ardire. 


C 4 Par. 


Par. Non pit: voglio che Arſace 
dia il Duce. 
Arm. Ed il mio Nome? 
Orm. E I mio valore ? 
Roſ. E oſcuro ſtringero la ſpada e I aſta? 
Arm. Non è Ragion. 
Roſ. Non è giuſtizia. 
Par. Baſta. 
Ceſſi la nobil gara. Amici udite: 
Perche uniti a pugnar l' onor vi ſproni, 
L' Amazone Io ſarò, voi miei Campioni. 


Io ti levo l' Impero dell' Armi 
Non !' Impero dell' anima mia. 
Perchè amor non ingiuſta può farmi 
Benchè faccia ch' il core ti dia. 
ö Io ti, Cc. 


SCE NA XII. 
ARSAcE, Ros MIA A, ARMIN Do. 

Arſ. Laſcia deh! laſcia, o Prence, 

I cimenti. | | | 
Roſ. Geloſo di mia Gloria | 

Forſe cosi favelli? 1 | 
Arſ. E no — ti chieggio —— _ 

Perche combatter brami ? (ah tacer deggio!) 


Roſ. Amor Gloria mi ſpinge 
Di Partenope acceſo ; e tu ben ſai | 
Ch' il mio duol te preſente a lei ſpiegai. 


Arm, E gia per lei ti ſaettò Cupijdo? 
Raſ. Mi ſaettò no'l niego. _ 
Arm. (Amico infido! ) 
Arſ. Credi degli anni ſu *l fiorito Aprile 
Farti immortal: tem lo, [a Roſmira; 
Ro. Tema chr è vile. 


 PARTHENOPE. ag 
Part. No more, tis my Command that all obey 
The great Arſaces as my General. 
Arm, And is my Name then? 
Orm. And my well known Valour ? —— 
Roſ. Shall I obſcurely weild the Sword and Spear? 
Arm. *Tis deſtitute of Reaſon, 4 
Rol. Jis unjuſt 
Part. No more, but ceaſe the noble Emulation: 
Hear me, my Friends, that, well divided Honour 
May urge you all to Actions of Renown ; 
TI be your Amazon, be you my Champions, 


To Arſ.] Your Power in Arms I now controul, 
| But not your Empire o'er my Soul, 
Love ne'er can make me ſeem unjuſt, 
Since my ſoft Heart with you I truſt. 
Your Power, Cc. 


SCENE XI. 
ArSacts, ROS MIN A, AR MINDO. 
Arſ. Forbear, let me entreat you, Prince, forbear 


This Enterprize of Hazard. 


Roſ. Sure you ſpeak, | 

Stung with low Envy of my blooming Glory. 
Arſ. Ah no! I only labour to perſwade you, 

Becauſe I ſee your Ardour for the Battle. | 

(But Silence ſurely would become me beſt. ) [Aſide. 
Roſ. Love prompts me to purſue Renown, fince 1 

Confeſs my ſelf Parthenope's Adorer. 

And well you know, that to the Royal Fair 

J, in your Preſence, have diſclos'd my Paſſion. 
Arm. How then? has Cupid conquer d you for her? 
Roſ. He has, PII not deny it. | | 
Arm. ( Faithleſs Friend!) l [Afideo 
Arſ. You truſt the flow'ry Seaſon of your Youth 

Will render you immortal, but 1 fear it. | 
Roſ. Bid the pale trembling Coward fear his Fate. 


Arſ. 
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Arſ. The Fears my throbbing Heart expreſs, 
From Love and Pity grew ; 
Nar can it better now confeſs 
It's tender Care of you. 


SCENE XII. 


AxMIinNDo and Ros MIA a. 


Arm. Ah Prince ! with Reaſon I reproach your Conduf, 
Tou was the Confident of all my Wo; 
And you 
| Rolf. Tm not the Rival you ſuſpet ; 
*Tis for your Sake that I diſſemble Love 
To fair Parthenope, and to reſtore 
The loft, the frail Arſaces to himſelf. : 
Arm. But if your Paſſion, and your Perſon pleaſe, 
How will you af ? | __ 
Ro. To you I'll then reſign ber. 
Arm. But if ſhe ſtill ſhould languiſb for your Love? 
| Rof. My Heart is all devoted to another. 
I fly with Caution from the Wilds of Love, 
And to Diana dedicate my Vous. 


My Genius leads me to the Glades, 
The lonely Lawns, and filent Shades, 
To ſec my ſwift unerring Spear 
O'ertake the fearful flying Deer. 
The fatal Paths of Love I fly, 

And wiſely know the Reaſon why ; 
For Cupid s- unrelenting Mind 

Is ever cruel to our Kind; 5 
But at my Feet, my conquer'd Prize, 
The humble wounded Savage dies. 


The End of the Firſt AQ. 


ACT 


PARTENOPE. 


ASE figlio il mio timore 
D' amor e di pieta: 
Ora ſpiegarſi il Core 
Meglio non può non ſa. 


SC ENA XIII. 


AMINO e Ros MIRA. 


1 Am. prence, di te mi lagno; 
Ti fido le mie pene, e tu 


Rof. Rivale 
Tuo non ſon Io: mi ſingo a tuo fayore 
Di Partenope amante, | 
Per deviar dalla ſua mente Arſace. 
Arm. Ma che ſia ſe il tuo brio al fin le piace? 
Roſ. La cedo a te. 
Arm. E ſe te aver deſia? 
Roſ. Altro brama il mio Core. 
I miei Spirti da Amor ſempre remoti 
A Cintia ſol vogliono appender voti. 


Io ſeguo ſol fiero 
Tra boſchi le belve, 
D' amor nelle ſelve, 
Pavento il ſentiero, 
So ben il perche. 


Cupido crudele 
Aſſale infedele; 
Le Fiere piagate 
E ſempre umiliate 
Io vedo al mio pie. 


Fine dell' Atto Wn 
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ATTO IL SCENA ll. 
campo con Padiglioni, dove ſta ſchierato Pp Eſſercito d 


Emilio; poi viene colle Squadre PaRTENOPE, 
ARSACE, Ros MIRA, ARMIN Do, e 
ORN MONT x. 


Em. L ORT I mie Schiere, alla vicina Impreſa 


S' jo voleſſi animarvi, © 
Troppo al voſtro valor ſarei d' offeſa. 
Se per Deſio di gloria armate ſiete, 
So che pugnare e vincere ſaprete. 
[ Viene Partenope in Compagnia de ſudetti, e fi 
ferma col ſuo Eſſercito in faccia a quello di 
Ss. | 
Ma le nemiche Squadre 
Partenope conduce ? ah ! non ardite 
Tinger il ferro in quel bel ſeno : udite. 
Par. Siamo d* Emilio a fronte ; 
Gelo di vil timor non paſh in noi, 
Che la Vittoria ſta per me, per voi. 
Em. Con valoroſa mano, | 
Par. L' Eſſercito Cumano, 
Em. Gl Eroi Partenepei, 
Par. Ognun feroce abbatta : 
Em. Ognun aſſaglia. 
Tutti. A battaglia ! a battaglia! | 
| Segue la pugna; e poi fi vede Partenope uſcire 
da una parte, incalxata dai Guerrieri Cuma- 
ni, quando viene Armindo dall altra, e la 
| Soccorre. | 
Par. Soccorſo —— — 


Arm. Armindo è teco. 
Par. 


2 


 PARTHENOPE. 29 


ACT IN $8 5 ME. 


A Camp with the Army of Emilius drawn up in 
Battalia, to which with their Squadrons advance 
ParkTHENOPE, ARSA CES, Ros MIRA, 
ARMIN DO, and OR MONTES. 


Em. Y martial Troops, to the approaching Combat 
Should I attempt to animate you now, 
I ſhould »ffend your unſuſpected Valour. | 
If Glory has invited you to Arms, 
T know you'll combat, and you'll conquer too. 
¶ Parthenope advances, attended as aforeſaid, 
and halts with her Army, fronting the 
Troops of Emilius. | 
But ah! dbes then Parthenope conduct 
The hoſtile Squadrons ? O / Jet none preſume 
His Sword in that jair Boſom to diſcolour. 
Part. Let's face the Forces of the proud Emilius, 
Free from the Chill of pale Timidity ; 
For Conqueſt will adorn my Fame and yours, 
Em. With a victorious Hand —— 
Part. The Troops of Cuma ——— 
Em. The fair Parthenope's aſſembled Heroes —— 
Part. Let each with unrelenting Rage confound. 
Em. Aſſault unanimous 
All. To Arms“ to Arms / 
ET he Battle enſues, and Parthenope retreats 
from one Quarter, purſu'd by the Enemy, 


at which Time n arrives to her 
Relief. - 
Part. Afi iſt me — ——— 


Arm. See Armindo flies to aid you. 


Part. 
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Part. Save me, Armindo; to your timely Preſence 
I owe my Liberty, I owe my Life, | 
Arm. Lee Slaughter rage unlimited. 
Part. Diſarm. 
Arm. The fearful Hing F Foe. 
Arm. To Arms. _- . | 
Part. To Arms. [Exeunt. 
[An Engagement follows, and Ro/mira is 
attack'd, and almoſt overcome by Emi. 
lins ; but Arſaces arriving with his Sol- 
diers, delivers her, and takes Emilius 
Priſoner. 
Em. Tield, or you die 
Arſ. *Tis you muſt Teil, Emilius, 
Jou re now my conquer d Captive. 
Em. Les, I yeild; | 
Not to your "Valour, no, but to my "0 
Roſ. Arſaces, haſten to the timely Aid 
Of thoſe that want your Succours more than me ; 
6 onqueſt attends my unaſſiſted Sword. 
Em. Joung pluming Warriour, moderate your Pride 
[ Parthenspe and Arſaces return with ſeveral 
of their Soldiers. 
Part. Succeſs is ours, my Friends — and thou ſhalt be 
[ To Emilius. 
The Pomp and Ornament of all my Trophies 
But let me know who-claims the conquer d Prize; 
Atſ. It ſeems our equal Pray. [Looking at Roſmira. 


Roſ. *Tis mine. 
Em. Thoſe Locks of waving Gold have conquer'd me, 
And not the boaſted Vigour of their Arms. 
Part. To chain thee now to my triumphal Car, 
Is not the Glory my Ambition claims; | 
[To the Guards. 


Let him be only guarded - 
Em. I ſubmit. 


My Fate, fair Queen, is fix d by your Command. 
[The Guards conduct Emilius f-— * 
tm. 


os ©. 
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Par. Armindo aita: 
A te degg' Io la Liberta, la Vita. 

Arm. S uccida. 

Par. Si diſarmi. 

Arm. L inimico, che fugge. 

Arm. All' armi. 

Par. All“ armi. | II Partono. 

[ Siegue il combattimento, e poi vien fuori Roſ- 

mira aſſalita e quaſi abbattuta da Emilio; 
ſopragiunge Arſace con alcuni Soldati, e li- 
bera quella facendo * Emilio. 


Em Renditi, o pure eſtinto 
Arſ. Cedi Emilio. ; - ſei vinto. 


Em. Non cedo al tuo valor, cedo al mio Fats 
[Getta la Spada. 
Roſ. Arſace i meno arditi 
A ſoccorer ten vola; 


La Spada mia ſa trionfar ben ſola. 


Em. Guerrier, non tanto Orgoglio. 
: [ Ritorna Partenope ed Armindo con molti di 
loro Soldati. 
Par. Vincemmo amici, e tu de miei Trofei 
(Ad Emilio. 
Pompa glorioſa ſei. 
Ma di chi vuo ſaper, la preda ſia. 
{ Accenuando Roſmira. 
WT La preda E d' ambo noi. 
Roſ. La preda e mia. 
Em. Io di tuoi Crini d' oro 
Son Prigionier, e non d' alcun di loro. 
Par. Al regal carro inante 
Delle catene tue nou vuo la gloria: 


Emily f e CA Guardie. 


Em. Inchino, 
La tua Legge o Reina, è il mio Deſtino. 
[ Le Guardie conducono via Emilio. 
Orm. 
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orm. Tue ſchiave ſon le trionfate Schiere. 
Par. Emilio cadde; e mi donaſte voi 
Palme ſi degne o generoſi Erol. 


Vi circondi la Gloria d' Allori, 
Arſ. La tua fama traſcorra ogni riva, 
Arm. Narri queſta i tuoi chiari ſplendori. 
Roſ. Empia i lidi degli alti tuoi gridi. 
Orm. E t' onori con tromba feſtiva. 
Tutti. Viva, viva, Partenope viva |! 
[ Partono al ſuono d iſtromenti militari. 


SCENA . 


Strada della Citta, che corriſponde ad una 
Porta della medeſima. 


Eu IL Io ſolo cuſtodito da Soldati. 


Em. Contro un pudico Amor cotanto ſdegno 
Protervi Dei? perchè perchè ſoffriſte | 
Che dalle miei bandiere 
Ribellaſſe Fortuna? 

Ah ſventurato amante! 

Ah infelice Guerriero! 
Quando ſpero aver gloria e un veto amato 
M' è contrario l' Amor, nemico il Fato. 


Barbaro Fato ſi, 
La ſpeme mi tradi. 
Povero Amore ! 
Non veggo nelle Stelle 
Al foco mio rubelle 
Che rabbia, crudeltà, ſdegno e furore. 
Barbaro, Oc. 


SCENA 


A8 
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Orm. The conquer d Squadrons are your humble Vaſſals. 

Part. Fallen is Emilius, . and from you, my Heroes, 
Flows all the Glory of a Palm fo noble. 


May Laurel grace your Brows ſublime. 
Arſ. May you be fam'd from Clime to Clime. 
Arm. Your ſhining State may this proclaim, 
Ro/. Each Shore re- echo to your Name. 
Orm, Your Honours let the Trumpets ſound. 
All. Live bright Parthenope, O live renown'd. 


1i. [ Exeunt to the Sound of Military Inſtruments; 

|  SCHNE nn 

1a A Street in the City, correſponding to one of 
the Gates. 


E mir1vs guarded by Soldiers. 
Em. And can ſuch Scorn purſue my pureſt Paſſion ; 


Oh unauſpicious Stars ! why have ye ſuffer 
Falſe wayward Fortune to deſert my Squadrons / 
Ah Lover moſt forlorn !; ah hapleſs Warrior! 
When I expected Fax and ſoft Compaſſion, 
Love was averſe, and Deſtiny my Foe. 


Yes, Fate, I feel thy cruel Doom, 
My Hopes are blaſted in their Bloom. 
Ah! poor unproſpered Love! 


In adverſe Stars, my Paſſions Foes, 
I ſee a thouſand Scorns and Woes 


Are brooding now above. 
Les, Ge 
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SCENE II. 
PaxTHENOPE, With a numerous Retinue bearing 


Trophies. ARS AcREBS, Ros uiRA, ARMIND oO, 
ORMON TES, and EmiLlivs. 


Par. Ye ret Walls, that claim my conſtant 
are, 
To you, returning in a Day ſo fair, 
My laurel'd Honours I triumphant bear. 1 
Ezmilius! ä Z 
Em. Mighty Queen / 
Part. My Vittory | > 
Suffices all my iſh ; nor do I mean | 
My Chains ſhall bind your Feet. © 
Em: But ah / you doom | 
My conquer'd Heart to wear them. 
Par. Ceaſe Emilius, 
Tur Love's fond: Importunities are vain. 
Roſ. Permit me, fair Parthenope, to ask, 
I to the Valour of the great Armindo 
Tou owe your Safety from ſurrounding Dangers ? 
Part. Iis ſurely true. 
Roſ. I ſaw the Valour of the bold Ormontes : 
By me Emilius too became your Captive. 
But what great Action have you done Arſaces ? 
Em. But for the Valour of the great Arſaces Se 
My conquering Arm had made you ſoon my Captive. 
Part. How then? | | | _ 
Arſ. Permit my Glory to be his. Ar 
Ro. *Tis not with you, Emilius, I'm offended; 8} 
I pity your ſad Fate ——— but you Imperious ——— Sci 
: [To Arſaces 
Diſpoſe of Glory, not your own but mine. Ne 
Orm. (I Eurimenes then become ſo daring / ) [ Aſide. 
Arm. (And bears Arſaces this Afront with Silence?) 
| [ Aſide. 
Part, 


PART ENO YE 
SCE NA III. 


PARTENO PE, con numeroſo Corteggio che porta trofei 
ARSACB, Ros MIRA, ARMIN DO, OR MONTE, 


ed EMIL1o. 


Par. Care Mura in ſi bel giorno 
A voi torno, 
E vi porto i lauri miei. 
Emilio / Tate 
Em. Alta Regina. 
Par. Mi baſta avert! vinto, e le catene 
Non vuo al tuo pie. 


Em. Ma più le doni al Core. 


Par. Emilio, eſprimi in van ſenſi d' amore: 
Roſ. Partenope ti piaccia, . 
Che Io ti chiegga, s' e ver ch' il forte Armindo, 
Si fe tuo ſcampo in gran periglio? 

Par. E vero. 


Roſ. Vidi il Valor d' Ormonte; 
Io vinto Emilio avea; ma con tua pace: 
Che mai di grande ha fatto in guerra Arſace? 
Em, Gia ſareſti mia preda 
Senza il valor d' Arſace. 
Par. Dunque —— 
Arſ. Laſcia che ſia 


Anche Gloria di lui la gloria mia, 


 Ryſ. Emilio, non m' offendi ; 


Scuſo il tuo mal: ma tu ſuperbo ſei [4d Arſace; 


Nel dar vanti non tuoi che ſon gia miei. 
Orm. (Tanto Eurime ardiſce | ) 
Arm. (Ed Arſace ammutiſce ! ) 
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Par. Si temarario ancora? [J degnata. 


Roſ. Non t' adirar Signora. 
Fu ͤmio il Trionfo, e ben di lui mi rido. 


A ſingolar battaglia ora ti sfido. [Ad Arſace. 
Par. Queſto di pid > Sarreſti. 8 i 
Da ingiuſto ardir ſei moſſo. Tf Roſmira. 


Arſ. (E favellar non poſſo!) 
Roſ. S' ei ricuſa il cimento, è un vile — 
Arm. (E il ſoffre ?) 
Par. Taci e vanne in diſparte. 
[Roſmira ſi ritira in diſparte. 
Em. Non potea ſola Spada al valor mio — 
Ro /. E pur, baſto la mia —— 
Par. Taci diſs' Io. 


Em. Vinto da te non fui. _ [ARoſmira. 
Par. * oſcuro natal nè modi ſuoi. 
[ Ad Arſace. 


Rof. To son d' eguale al ſuo: 

Par. Tacer non vuoi ? | 

Roſ. Parlo ſolo a tuo pro, {| Piano ad Armindo; 
Arm. Ma parli in vano. 

Par. Dimmi, perche coſtui t oltraggia ognora ? 


(Ad Arſace. 
Roſ. Sol perchè t'ama. 
Par. E tu non taci ancora? 
Senza il tuo Amor, e che ſperar potria? 


[Ad Arſace. 
Roſ. Viver nel Amor mio lieto e contento. 
Parlo ſolo a tuo pro. [ 4d Armindo. 


Arm, Ma parli al vento. 
Par. Se tu me non amaſſi, 
Sperarebbe mercè? Non so perche. 


Roſ. Perche tu ceſſareſti al fin d' amarlo. 
Par. Devi tacer. 


Roſ. Non parlo. 
Par. 


e. 
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Part. What to my Face this proud Temerity ? 
5 Diſdainfully. 
Roſ. Great Queen, your Anger I entreat you calm, 
Mine was the Triumph, and I here diſdain 
The vain Competitor: To fingle Combat 
I now with Scorn defy thee to thy Face. [ To Arſaces. 
Part. And this Preſumption — Seize him inſtantly, 
The Fury that inflamegyou is unjuſt— [ To Roſmira. 
Arſ. A neceſſary Silence ſeals my Lips — | Alide. 
Roſ. If he declines the Challenge he's a Daſtard. 
Arm. (Aud bears he this?) | | Aſide. 
Part. Be filent and retire— | Roſmira retires aſide, 


Em. No fingle Sword could eer confound my Valour. 
Roſ. And yet my Sword ſuſſic d —— | 
Part. I ſay be filent. | 
Em. By thee I ne er was conquer d in the Combat. 
Part. His Conduct ſbeus his deſpicable Birth — 
| [To Arſaces. 

Roſ. No, my Extraction tours as high as his. 
Part. And wilt thou ſpeak preſumptuous ? 
Ro. Zis for you [ Aſide to Armindo. 
Arm. IWhate'er you utter will avail me nothing. 
Part. Tell me the Reaſon why this Inſolent 

Preſumes each Moment to affront you thus? | To Arſaces. 


| Ro. 71s for the Paſſion he declares for you. 


Part. And wilt thou not be filent * — Tell me now, 


| Didfſt thou not love, yet what has he to hope? 


[To Arſaces. 
Ro. To live in ſoft Tranquillity and Bliſs: 
'Tis for your Happineſs alone I ſpeak —— [To Armindo. 
Arm, You talk but to the Winds. 
Part. Had'ſt thou ne er lou'd me, . 
Yet what could he preſume ? Believe me nothing. 
[To Arſaces. 
Roſ. Ies, that your Paſſion then might ceaſe for him. 
Part. Silence becomes you better. F507 
Roſ I'm Obedience. | 20 Y 
5 D3 | Part. 
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Part. Till Death divides me from my Love» 
My deareſt Bleſſing he ſhall prove, 


To Torture thee the more. 
[ To Roſmira. 


I'll claſp him to my panting Breaſt, 
With Joy to rob thee of thy Reſt, 
And all my Peace reſtore. 
[ Exit. Parthenope with Ormontes and 
Attendants, leaving the Soldiers 
that guard Roſmira. 


er 


ARsAcEs, Ros MIR A, ARMIN DO and EMIL Ius. 


Arſ. My Soul is fond of thee, my Friend, and cannot 
Move me to Combat with the Man | love. | 
Em. (What ſervile Baſeneſs /) 77 
Arm. (What uumanly Fears !) Aſide. 
Roſ. Thou ſeek'ft with Art to ſooth my Rage, but 1 


Impatient, pant for the demanded Combat. 


Arm. (What Prodigy of Valour !) nas 
Em. (How undaunted / ) Aſide. 
Arſ. Lay all this Anger in Oblivion's Grave. 


Roſ. Never / *Tis Vengeance that my Soul pur /. Hes. 
Arſ. Hear me a Moment. 


Roſ. Talk of Peace no more. 


Arſ. And will that unrelenting Mind, 
Io ſtormy Paſſions all reſign'd, 
Purſue me with eternal Hate ? 
Ro/. (Ah Wretch ! perfidious and ingrate ! 
| Afide to him. 
Arſ. And can ſuch brooding Vengeance neſt 
In the ſoft Manſion of that Breaſt ! 


(Roſmira / oh Roſmira ſay) | Afide to her. 
Rofſ. Oh baſely ! $kilful to betray) [Softh. 
N 0 AS 


Te 


ra, 


ers 


te! 
im. 


neſt 


Her. 


ly. 
al 


PARTENOPE. 39 


Par. Voglio amare inſin ch* To moro 
L' Idol mio per mio riſtoro, 
E perche so che ti ſpiace. 
[ A Roſmira. 
Stringer poi lo voglio-al petto | 
Per vendetta e per diſpetto 
Del tuo Core, e per mia pace. 
[ Partenope parte con Ormonte ed il 
Corteggio, reſtando i Soldati che cuſto- 
diſcono Roſmira. 


SCENA IV. 


ARSACER, Ros uI RA, ARMIN DO, EMIL IO. 


Arſ. Ti bramo Amico, e teco [A Roſmira. 
Non vuol Guerra il mio Core. | . 
Em. (Che Vilta.) 
Arm (Che timore!) 
Ro/. Tu vuoi placarmi, ed Io 
Solo guerra deſio. 
Arm. (Che Valor!) 
Em, (Che Ardimento ,. 
Ar/. Tanto rigore oblia. 
Ro/. Mai lo farò e vog glio vendicarmi. 
Arſ. Senti — 
Ro. Mai pil di pace non parlarmi. 


Arſ. E vuoi con. dure tempre 
Di fiero sdegno armato 
Cosi ſchernitmi ſempre ? 


Ro/. (Infido, Ingrato l) 


A450 E contro me tant? ira. 
Ha nel tuo petto H nido ? 
(Ro/mira, oh Dio! Roſmira) 


i Piano tra loro due. 
Roſ. (Infido, Infido l) 
by D 4 AI. 


Arſ. In me lo ſguardo gira 
Non eſſer ſi ſpietato. 
(Roſmira, oh Dio! Roſmira.) 
Rof. (Ingrato, Ingrato!) | Arſace parte, 


SCENA V. 


ROs uxIR A, ARMIN Do, EMII Io. 
Em. Non puo darſi in un petto — 
Arm. Mai non vidi in un core — 
Em. Spirto piu vile. 
Arm. E Codardia maggiore. 
Roſ. Alternar falſi Accenti 
Contro il Valor di nobile Guerriero 
Non è da Cavaliero. 
Arm. Eurimene convienti 
Ingrandir per tua Gloria il tuo Nemica. 
Roſ. Softrite voi, s Io dico, 
Che Ar/ace ha Spirto in Seno 
Eguale al voſtro e il voſtro forſe & meno. 
Dunque a parlar di lui meglio imparate; 
Che ſe voi oltraggiate, Io lo difendo. 
Arm. (lo per me ſon confuſo) 
Em. (lo non l' intendo) 
Arm. Perche alle offeſe tue muto diventa ? 
Em. Perche quando lo sfidi egli paventa? 
Roſ. Forte Lion, che inſanguino le Zanne 
In mille aſſalti, al balenar del Lampo 
D' una acceſa facella, 


Trema; della Natura 


Alti Arcani ſon queſti. E tale Arſace, 
Ei che illuſtrò il ſuo brando in mille Impreſe 


Ve de una occulta a voi ſecreta Face; 


Che in me ſcintilla e che ſgomenta Arſace. 

Arm, ) Non conoſco altra fiamma, altra facella 
a2 (Che quella ch' arde in fronte alla mia bella. 
Em. bl { Partono. 


Ro/. 


rte, 
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Arſ. Oh! turn on me thoſe lovely Eyes, 
And do not all my Prayers deſpiſe, 

(Ro/mira! oh Roſmira fair!) [ Afide to her. 

| Ref. Thou faithleſs Cauſe of all my Care! 

[ Afide to him. 

[Exit Arſaces. 


SV. 


ROs MIRA, ARMIN Do, and EMuILIVus. 


Em. No Breaſt did ever ſure contain befor 
Arm. As yet I ne er beheld in any Mortal — 
Em. More abject Meanneſs., | 
Arm. Or more Coward Fears. 1 

Roſ. With ſuch alternate Speeches to defame 
The well known Valour of a noble Hero 
Much misbecomes the Man that boaſts of Honour. 

Arm. Is you tis prudent Eurimenes now, 
For your own Glory to exalt your Foe. 

Roſ. Excuſe me then if I acquaint you both, 
Arſaces is the Maſter of a Soul % 
Equal to yours at leaſt, perhaps ſuperior : 

Learn then to mention him with more Regard, 


For I'll defend him if you prove injurious. 
Arm. (Im quite aſtoniſhed) Aſide, 
Em. \(T his is meſt myſterious) CAGde 


Arm. Why was he dumb at all your Provocations ? 
Em. Why did he tremble at your late Defiance ? 
Roſ. As the gaunt Lion, who in frequent Combat 
Crimſon'd his Teeth in Blood, retreats with Terror, 
From /ome illumin'd Taper's radiant Blaze, | 
(Nature's majeſtick Myſteries are ſach) 
Even thus Arſaces, whoſe victorious Sword 
Has been ennobled by a thouſand Conqueſts, 
View'd unobſerv'd by you a ſecret Flame 
Gleaming in me, which made the Hero ſhudder, 


Ara No other Flame I know, nor other Luſtre | 
Em Than that which daxles in my fair One's Charms. 
IEEE | [Exeunr. 


Roſ. 
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Roſ. Ah what a Tumult of tempeſtuous Paſſions 
Diſftraft my Soul ! Love, Rage, and Jau | 
Rend with uncheck'd Equality my Breaſt. 


Revenge and Rage and jealous Pain, 

The Tyrants of my Boſom reign ; 

Such glowing Flame, and chilling Cold, 

One Heart's too little ſure to hold. Y 
Revenge, @c. 


SCENE VI A Garden. 
PARTHENO YR and ARSACES. 


Part. And bow can you imploy theſe friendly Prayers 
In Favour of the Man that brav d you ſo ? Z 

Arſ. Remember that he boldly fought for you. 

Part. But Eurimenes, with imprudent Hazards 
Was in his Actions and his Words too raſh. 

Arſ. May all the Glories that around you wait, 

Unite to grace this memorable Day. 

Part. And what ſtrange Motives, tell me my Arſaces, 
Prompt you to favour Eurimenes ſo ? Y 
 Arſ. Some ſecret Impulſe that I can't explain; 

1 feel th Impreſſion, but I know not why. . 

Part. I' gratify your Goodneſs, — tis my Will 
That Eurimenes be releas'd this Moment, 8 
On this Condition, that he ne er preſumes 
Hereafter to approach my Preſence more. 

Away, and execute what I command 
[ To one of the Guards, who withdraws. 

Arſ. Ab! much 1 owe yon | 

Part. Now, my deareſt Lord, 

Change to Tranquillity your clouded Brow. 

Arſ. Oh! that exceeds my Power. 

Part. Say, what's the Cauſe? 

Arſ. I feel a ftrange Emotion in my Heart. 


Py 


Part. 
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Roſ. Che tumulto d' affetti, | 
Prova l' Anima mia! 


Laceran queſto ſeno 
Del pari, Amor, Furor, e Geloſia. 


Furie ſon dell Alma mia 
_ Geloſia, 
Rabbia e furor. 


A capir il gelo e il fuoco, 
E pur poco 
Un ſolo Cor. 
Furie, Sr. 


5s E NA VI. Giardino. 
PARTENOPE, ed ARSACE. 


Par. A pro di chi t' offeſe 
Perche tante preghiere ? 

Ar. Pugno per te. 

Par. Ma con incaute rifle 
Ardi troppo Eurimene, e troppo diſſe. 

Arſ. Colle grazie ſia adorno 
Queſto delle tue Glorie inclito giorno. 

Par. E che ti move Arſace. - 
A favor d' Eurimene? 

Arſ. Un non inteſo impulſo, un non ſo che, 
Che in me lo provo, e non ſo dir cos' &. 

Par. Voglio appagarti: Ola ? pronti Eurimene 
Ponete in liberra ; ma che piu innanzi 
Di me venir non oſi. 
Parti e ſappi eſeguir quanto l' impoſi. 

| Ad una Guardia che ge 


Arſ. Molto ti 3 

Par. Ora bell' Idol mio 
Serena il lume. . 

Arſ. Ah! che non poſſo: oh Dio! 8 

Par. Perche? 

Arſ. Strana ſventura lo ſento al Core. 


Par. 


= 
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Par. Queſto è vano timore. 


Arſ. Tutto confuto e meſto 
Palpita in ſen: qualche infortunio è queſto. 


Poterti dir vorrei 
L' Affanno del mio Cor, 
Ma non YI intendo. 


Sino a penſieri miei 
Naſcoſto è quel Dolor 
Ch' Io vo ſoffrendo. 


Poterti, &c. | Parte. 


SCE NA VII. 


ARMIN DO e PARTENOP RE. 


Arm. Regina. 

Par. Armindo, ancora, 
Tu mi devi ſcoprir chi t' innamora: 
E tale il mio Deſio. 
Di ſaper chi ella ſia: ( Quella ſon Io.) 
Arm. E una illuſtre belta. 


Par. Tanto 1' innalzi? 

Solo ſara fi bella a gli occhj tuoi. 
Arm. Io felice ſarei 

Se foſſe ſolo bella a gli occhj miei: 


Ma — 
Par. Importuno rival turba tua pace? 


| Dimmi chi egli E. 


Arm. E' Arſace ——— 
Par. Ei dunque m' è infedel? 
Arm. No, ch” è coſtante, 
Par. Come si puo? 
Arm. Una & I iſteſſa hamma 
In cui s * acceſe Arſace, ed lo m acceſi. 


Par. Io non intendo gia (pur troppo Inteſ ) 


Arm. E non intendi ancor ? 


Par. 


PARTHENOPE 45 
Part. Tis but a vain and needleſs Apprehenſion. 


Arſ. Sad and confus'd it flutters in my Breaſt; 
*Tis ome #ll-boding Symptom of Mi: fortune. 


I wiſh, believe me, to impart ; 7 


The painful Anguiſh of my Heart, 
But tis to me obſcure. 


The hidden Source of all my Woes 
Leaves me unable to diſcloſe 
The Torture I endure. 
I wiſh, &c. ¶ Exit. 


SCENE VII. 


ArxMInNDo and PARTHENOPE 
Arm. My Queen. 
Part. Iis my Deſire, lad, ps you tell me 


The fair One's Name for whom you figh in ſecret. 1 
(is ſurely 1, that ask it.)  [Afide. 


Arm. One illuſtrious 
By her high Birth, and matchleſs in her Charms. 

Part. You ſo exalt her, that perhaps her Beauty 
May ſeem ſo exquiſite to none but you. 

Arm. 0%, 1 ſhould bleſs the dear Felicity, 
Were ſhe but Iovely in my Eyes alone. 


Part. And ſome deteſted Rival now torments you; J 
Give me to know the Perſon. 
Arm. Tis Arſaces. 
Part, 1s he then falſe to me? | 
Arm. Ah/ no, too conſtant. 
Part. What may this mean ? | 
Arm. One unrefifted Flame 
Shot through our Breaſts, and kindled both our Souls. 
Part. *Tis all a Riddle ſtill (and yet too plain.) | Aſide. 
Arm. And can you think my Meaning now myſterio ? 
Part. 


a6 |  PARITHENOPE. 


Part. Am I the — of all your plaintive Sighs ? 
Arm. Diſdain me not, my Queen, if I adore you. 


part. 4 Paſſion ſo reſpeAful claims my Favour, 
Arm. With a fond Wi 15 my 12822 — 
Part. Name it. 


Armind. Dear charming Eyes that pierc'd my Heart; 
Lask you not to caſe the Smart, 
But glory in the Wound you gave, 
And the ſoft Anguiſh fondly crave. 
Ye beamy Stars repeat my Pain, 
And give me all my Woes again. | 
Dear charming, &@c. [ Exit. 


Part. I own his Merit, and confeſs, that none 


Might claim ſo fair a Title to my Love : 


But if. my Heart's devoted to Arſaces, 


Armindo muſt forgive, Ive choſe the oor: 


Like the poor Wanton in the Night, 
J flutter round the fatal Light; 
And there my Cupid ſoon conſumes 
The painted Beauty of his Plumes. 
The ſprightly Youth my Love allures, 
Becauſe his Faith my Heart ſecures ; 
And conſtant in my Turn I'll prove, 
Excell'd by none in ſofteſt Love, 
Like thee, Cc. 


SCENE VIII. 
ARMIN DO and Roswira: 


Arm. How do I joy to ſee my Eurimenes 


Reſtor'd to Liberty / 
Reſ. I'm ſtil in Chains. 


Arm. 


Ner E © of 
Par. Quella ſon Io, 
Che ſoſpirar ti fa. | 
Arm. Regina, oh Dio! 
Deh ! non ſdegnar, ch' io t' ami. 
Par. Gradiſco l' Amor tuo. 
Arm. Bramo —— 
Par. Che brami ? 


Arm. Non chiedo o luci vaghe, 
Se il cor voi mi feriſte, 

Che mi ſaniate il cor. 

Bramo ſerbar le piaghe, 

E vuo, pupille belle, 

Piaghe novelle ancor. 


Se il, Tc. | Parte. 


Par. Piu d' ogn' altro ſarebbe 
Degno dell' Amor mio ; 


Ma ſe per lui non ardo, ed amo Arſace, 
Mi ſcuſi Armindo, piu a me 1 altro place. 


Qual Farfalletta, 
Giro a quel lume 
E l mio Cupido 


Le belle piume 
Ardendo va. 


Quel brio m alletta 
Perchè m' è fido 
La mia coſtanza 

Ogn' altra avanza 
Cangiar non ſa. 


Qual, Ce. 
SC ENA VIII. 


ARMIN Do, Ros MIRA. 
Arm. Quanto godo Eurimene 


Vederti in Liberta. 


Ro/. Sono in catene. 
| | Arm: 
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48 PARTENO PE. 
Arm. Qual beltà l' innamora? 
Ro/. Tempo verra, che lo ſaprai tu ancora. 
Dimmi: Il tuo Amor ſcopriſti 
A Partenope? 
Arſe. Si. bb 
Roſ. Mercè chiedeſti ? 
Arm. No. | 
Roſ. E che vil tema e queſta? | 
Arm. Ahi! Che vana conoſco ogni richieſta. 
Ro. Armindo, Io vuo che del tuo Amor tu goda. 
Senti : ten vola alla Regina e dille = 
Che le deggio ſcoprir alto ſecreto, 
Fa che parlar le poſla, ed Io m' impegno 
Che a te fi volga, e prenda Arſace a ſdegno. 


Arm. Nol credo pur farò quanto richiedi, 
Ro/. Prencipe va; ſpera conforto e credi: 


[ Arm. Parte: 


S CENA IX. 


Arsacse, Ros MIRA. 
Ar. Roſmira mia, mio bene. 
Ro/. Roſmira non ſon Io: ſono Eurimexe. 
Arſ. E ancor la tua vendetta 
Vaga d' offeſe all' Amor mio ſovraſta ? 
Baſti la pena al fallo mio. 


Ro/. Non baſta. 4 5p : 
Arſ. Torno a giurarti Fe, ti giuro Amore. 


Ro/. No, non ti credo, no, ſei Traditore. ¶ Parte. 


Arſ. Combattono il mio Core 
Dover, Onor, Roſſor, Pieta, ed Amore. 


Furibondo ſpira il vento 
E ſconvolge il Cielo e l ſuol. 
Tal adeſo! alma Io ſento 
Agitata dal mio duol. 


Fine dell” Atto Seconds. 3 
1 1 


Sn fcc 
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Arm. What Beauty charms you to? 
Roſ. The Time approaches, 
When you ſhall know it all — but now inform meg 
F to Parthenope you've told your Love. 
Arm. I have. 
Roſ. And did you crave Compaſſion ? 
Arm. No. | 
Roſ. And what unmanly Diffidence is this? 
Arm. Ah me ! I know that all my Prayers are vain. 
Roſ. Armindo, Im determin'd you ſhall ſoon | 
Reap the rich Harveſt of your worthy Love ; 
Haſte to the Palace, and acquaint the Queen, 
That I've a Secret to 46 of Moment. 
Obtain me but an Audience, I engage 
She'll crown your Paſſion, and deſpiſe Arſaces. 
Arm. I doubt it — but Fil att as you defire. | 
Roſ. Go, Prince, with Certainty of ſudden Tranſport. 
"IM [ Exit Armindo: 


SCENE IX. 
AnsSaces and Roswik a. 


Arſ. O my Roſmira! my Soul's better Part. 

Roſ. Pm Eurimenes, and no more Roſmira. 

Arſ. Still does your Vengeance, with repeated Rigour, 
Fond of my Pain, repuiſe my Paſſion /o ? 
Enough I ſuffer to attone my Crime. 

Roſ. *Tis much too little. $7 

Arſ. I renew my Vous; | 
And [wear to love thee with eternal Truth. 

Rol.P11 not believe thee, thou diſſembling Traitor. Exit. 

Arſ. Shame, Honour, Duty, Love and ſoft Compaſſion 
Now combat with mix'd Tumult in my Heart. 


The furious Blaſt reſiſtleſs flies, 

At once confounding Earth and Skies: 
Such Tumults in my Soul I bear, 

Sprung from the Torture of Deſpair, 


The End of the Second Af. 
E ACT 
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ATT ML SCENRE IL: 
A Garden. 


ArSacrs, PARTRHENOP E, ARMINDO and 
EMiLivus. 


_ it your Will, great Queen, that Eurimenes 
| Aproach your Preſence to impart his Secret 2 
Tig of ſuch Moment, it deſerves Attention. 

Part. Your Merit only makes me condeſcend 
To grant him Audience; let him then be ſent for. 
Arſ (See new Diſaſters gath*ring all around me )| Aſide. 
Part. What diſcompoſes you Arſaces thus? 


Arſ. Calamity, my Queen, ſeems haſt ning to me. 
Part. Fear not. | 9 RP 
Arm. 4h / were my Heart diſtreſi d like yours. 


Em. Mine would with Joy be doom'd to that Condition. 
Arſ. Unwary Inclination (to Emilius) blind Deſire. 


[To Armindo. 
Arm. I harbour nd uncautious Thought. 
Em. Nor is my Wiſh by Folly taught. 
Both. A dearer Bliſs could ne'er be wrought. 


Arſe See you not Fortune's frowning Brow, 
And how ſhe glooms upon me now ? 

Part. You're penſive at imagin'd Woes. 

Arſ. Ah! might I now my Soul diſcloſe! 


SCENE 


 PARTENOPE 51 


AT TO Ill. SCENA I. 


Giardino. 
5 ARSAck, PAATENO PE, ARMIN DO d 
EMIL Io. | | 
5 An. D Egina ti compiace 


| Che a te venga Eurimene? 
L' Arcano, che racchiude udir conviene. 
Par. Solo dal merto tuo moſſa ſon Io 
Ad udir Eurimene, Ola? fi chiami. 
be. | Arſ. (Ecco per me novi diſaſtri. ) 
Par. Arſace, | 
Che ti turba? 
Arſ. O Regina, 
Parmi la mia ſventura eſſer vicina. 
Par. Non paventar ——— 
Arm. Godrei 5 
Che il mio Cor come il tuo foſſe infelice. - 


ion. En. Anch' Io del par vorrei, che foſſe il mio. 
L Arſ. Mal accorto voler. (ad Emilio) Cieco deſio. 
Arm. Non è incauto il mio conſiglio. 
5 Em. Non è folle il mio penſiero; 
a. 2. Ne ſaprei che più bramar. 


| Arſ. Non ſcorgete come fiero. 

Volge in me la ſorte il ciglio ? 
Par. E ſognato il tuo periglio. 
Ar/. Ah! poteſſi favellar! 


E | e 


52 PARTE NO E. 
SCE NA II. 
Ros MIRA e detti. 
Roſ. Partenope, Eurimene 
Mercè de' tuoi favori, ecco a te viene. 
Par. Narra gli Arcani tuoi. 
Roſ. Diro. 
Par. Ma parti 
Ognun di voi. 
Ro/. Non vieto, 
Che intendino, ſe vuoi, I alto ſecrets. 


Odi, ma ſenza ſdegno, anzi m' arrida ; 
Devi sforzar Arſace, alla mia sfida. 


Par. Si temerario ancor ? 
Ro/. Calma il tuo core, 
Che della pugna mia la giuſta brama 
Mia non è (or lo ſai) ma di gran dama. 
Par, E chia oltraggiar Idolo mio aſpira ? 
Parla. 
Roſ. Ella E Roſmira. 
Par. Roſmira? 
Roſ. Si, di Cipro 
La Principeſſa offeſa 
Qui mandommi al Cimento. 
 Arſ. (Oh ſe poteſſi favellar! ) . 
Par. Che ſento ? 
Ma che crudel la fa contro la vita? 
/. L eſſer da lui tradita. | 
Par. L' amo? 
Roſ. Quanto ſe ſteſſo: 
Lo dica ' Infedel. 
Par. Dillo. 
Arſ. Il confeſſo. 
Roſ. Di piu giurolle fede. 


Eu. 4 Ah! che roſlore ! / 


Par. 


ar. 


PAR THEN OPE. 53 
SCENE n. hs 


To them Ros MIRA. 
Roſ. To you, Parthenope, ſee Eurimenes 


Approaches, grac'd with your permiſſive Goodneſs. 


Part. Acquaint me with the Secret you're poſſeſs'd of. 
Roſ. I will. 
Part. But firſt let all attending leave us. 


Roſ. I'm not unwilling, if tis your Permiſſion, | 


| That all here preſent hear th important Secret, 


Nor hear me with Reſentment, but with Candanr : 


Tis juſt Arſaces be compell d to anſwer 


My late Defiance. 

Part. This Preſumption flill * 

Roſ. Calm your Diſpleaſure, for the juſt Defire 
Of this demanded Combat is not mine, 
But fires the Breaſt of an illuſtrious Lady. 

Part. And who this Outrage to my Soul's dear Lord 
Preſumes to offer ? Anſwer. 

Roſ. Tis Roſmira: 

Part. Roſmira ! 

Ro. Yes, the much offended Princeſs 
Of far fam'd Cyprus, for this Enterprize 


Selected me. 1 
Arſ. (Ob, had J Power to ſpeak /) [ Aſide. 


Part. What do I hear? But why does ſhe attempt 
With ſuch Barbarity againſt his Life ? 

Roſ. Becauſe he has betray'd her. 

Part. Did he love her ? 

Roſ. Dear as his Liſt, let the Deluder ſpeak; 


Part. Declare it then. 


Arſ. 1 do indeed confeſs it. 
Roſ. Nay, and he ſwore to b for & ever true. 


* 4 Ab, what Confuſion / | 
E 3 Part. 


54 PARTHENOPE. 

Part, Tell me, is it true? [To A4r/aces 
Arſ. Too ſurely, ] muſt own it. 

— Part. Ab ! thou Traitor 

Roſ. But his Exceſſes ftill are more egregious, 


Hear m 
Part. 1 do. : 
Arſ. (Ah ! had 1 Power to ſpeak !) [ Aſide? 
|  Rof. He promis'd her his nuptial Love. | 
= Part. And then? 
Arſ. Fir'd with your Charms —— 


Roſ. Contemptibly forſook her, 


This was Ar/aces' guilty Part, 
He thus betray'd the Fair: 
Firſt ſtole her ſoft believing Heart, 


Then left her to deſpair. 
This was, Cc. 


Part. hat Power has undęceiv'd me, and unchain'd 

My captive Heart? I here forget Arſaces, 

And now refign him to his former Paſſion. 
Em. (Hope then Emilius. ) [Ade 
Arm. (Now my Soul revives.) Aſide. 
Part. Let fair Roſmira's Will be now accompliſh* d; 

For 1 my ſelf, in the demanded Field, 

Mean to be preſent at the mortal Combat. 
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7 o Arm. ] Joys attend my deareſt Treaſure, 
Thou art my ſereneſt Pleaſure. 
7 0 Arſ.] Torments, Traitor, be thy Fate. 
To Arm. ] Sphere of all my Inclination, 
- To Arſ.] Object of my Deteſtation; 
To Arm. ] Form alluring— Baſe Ingrate. ( To Arſ. 
; Joys alluring, Cc. 
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Par. E ver? 
Arſ. Pur troppo E ver.. 
Par. Ah Traditore |! 


Seat, 
Par. T' aſcolto- 
Arſ. ( Ah favellar poteſſi!) 
Roſ. Suo Spoſo eſſer promiſe. 
Par. E poi? | 
Ar/ſ. Per ſeguir te. 
Ro/. Quella deriſe. 


Arſace, oh Dio! cosi 
Infido I' ingannò, 
Pria!' alma le rap, 
E poi l' abbandonò. 


0 


R/. Creſcono ancor gli ecceſſi; 


LAd Arſace. 


1 


Arſact, &c. 


Par, Chi m- apre i lumi, e chi mi ſcioglie il Core? 


Em. (Emilio ſpera.) 
Arm. (Anima mia reſpira.) 
Par. Reſti paga Reſmira; 


Arſace oblio, lo rendo al primo Amore. 


E ſpettatrice alla mortal tenzaone 
Eſſer vogl' Io nel provocato Agone. 


Ad Arm.] Spera e godi o mio Teſoro, 
Gioja e Luce del mio petto. 


Ad Arſ.] E tu pena Ingannator. 


Ad Arm.] Sei la sfera del mio affetto, 


Ad 725 Dei miei ſcherni ſei l o 


Ad Arm. | Caro volto; 
Ad Arſ.] Infido Cor. 


ggetto ; | 


SCENA 


536 PARTE NO E. 
SCENA WL 


Ans Ac, Ros uIRA, AxMINDO, ed EMIL 10. 


Em. Prencipe ardir. T Piano ad Arſace. | 
Arm. Quanto ti devo; [Piano a Roſmira. 
Em. E temi ? | [ Piano ad Arſace, 


Ro/. Te per Compagno Iochiamo. LAd Armindo. 


Em. Io d' eſſer teco bramo, | Ad Arſace. 
Va pur con alma audace. ry 
Arſ. Non direſti cosi, ſe foſſi Ax ſace. 
Em. E qual tema t affanna? 
Arſ. (Oh poteſſi parlar !) 
Ro, (Son pur Tiranna 19 


Arm. Vedi che dal timor oppreſſo ei giace. 


Roſ. Non avvilire Arſace. 
[ Parla piano ad Aid 
Arm. Ubbidito ſaral ; A ht Addio. 
[ Parte Armindo. 


Roſ. Ma tu dal tuo Lerargo al fin riſcoſſo — 
Parla, riſpondi. [Ad Arſacs, 
Arſ. (Eh! favellar non poſſo.) 


Roſ. A oſſervar in diſparte Io vado e reſto. 


[ Finge di partire, ma fi ferma in diſparte; 
Arſ. Parte Eurimene (ahi | che tormento © queſto!) 


Em. Mi ſpronano a giovarti 


Nel vicino duello 
D* Armindo il Fato, e il grand Ardir di elle 


La 


* 
D. 


es 


_ 
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| SCENE III. 
ArSAaces, Rosmira, AA MTN DO, and 
EMILIUS. | 
Em. Now, Prince, be reſolute. [ Aſide to n 
Arm. How much I owe you ! [Aſide to Roſmira. 
Em. Still fearſul and dejected. [] Aſide to Arſaces. 
Roſ. Thee I claim [To Armindo. 
As my Aſſociate. 
Em. To be thine, I wiſh. [ To Arſaces, 


Away, and ſhew thou haſt a Soul undaunted, 
Arſ.T hoſe Words would not be thine, wert thou Arſaces. 
Em. What Apprehenfion can perplex you thus : ? 
Arſ. Oh / could I utter what I feel / 
Roſe (I here | N 

Compleatly act the Tyrant) gb [Aſide. 
Arm. Now» behold him 

Sunk and confounded with the Fears hi aunt him. 
Roſ. Diſhonour not Arſaces. | Aſide to Arminds. 


Arm. I'll obey you. 


| 8 Prince, I commend you to the Gods ProteBlion. | 


[Exit Armindo. 
Roſ. Rouſe from the Lethargy that has ſo long 


Hung heavy on your Soul, and anſwer me. [To Arſaces. 


Arl. (Ah me / my Faculty of Speech forſakes 74 - l 
Aſide. 
Ro. At. ſome ſmall Diſtance Pl} obſerve his Conduct. 
Seems to retire, but ſtops a little aſide. 
Arſ. Gone then is Eurimenes (ah, how fierce, 
How dreadful is the Anguiſh 1 ſuſtain !) | 
Em. Armindo's Fate, and this Man's Inſolence, 
Urge me to As Jou in th approaching Combat. 15 


38 PARTHENOPE. 


May pleaſing Hope your Cares controul, 
And kindly brighten all your Soul : 
Each Fear be baniſh'd from your Brow ; 
For Honour's Charms invite you now. 


A noble Comfort we may claim, 

When Love derides our hopeleſs Flame : 
It we with Fortitude are bleſt, | 
That Source of Pleaſure in our Breaſt. 


SCENE W. 


AxsaAczs, and to him Roswix a. 
Arſ. Where, my Roſmira, does thy Tyrant Rage? 
Where does thy blinded Scorn conduct thee now 
Where, my Roſmira, where is thy Retreat“ | 


| Ng [ Ro/mira appears. 
Roſ. Behold me here before you. | _ 7 
Arſ. And as yet i 
Ait thou not ſatiated with all my Torments ? 
| Roſ. Something, as yet I know not, ſtill remains. 
Arſ. Twould be but Juſtice to relent at laſt, 

Since in the Anguiſh of my Soul 1 now 

Implore your Pardon. 

- Roſ. Hence, away Arſaces. Diſdainfully. 
Arſ. Be not inflam d againſt me thus =— farewell. 
Roſ. (How ſtrange am I become J) I chaſe him from 

me. | [ Retires (lowly. 

And yet he dwells uninjur d in my Heart. | 

Aiſ. Sure ſhe at leaſt might bave recall'd me once. 
Roſ. Keturn, Arſaces. [He returns haſtily. 
Arſ. At that Voice behold me. | 
(0h, what a Heaven of Charms around her ſhines /) 
Roſ. And what would you requeſt of me? 
Arſ. Compaſſion. 
Roſ. Be gone — my Thoughts have no ſuch Diſpoſition. 

Arſ. Perhaps the Love you bleſs'd me with is chang d. 
Roſ. It is, believe me, (but I now diſſemble) 1 

ih Arl, 
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La Speme ti conſoli 
Ti raſſerena il cor, 
Da te il Timor ſe n' voli. 
Ti chiama un bell' Qnor. 
E nobile conforto 
Se ci ſcherniſce Amor 
Nel petto aver riſorto 
A noſtro pro il valor, 


S CEN A IV. 


As Ack, e poi Ros ui a, che torna a lui. 
Arſ. Roſmira, ove ti guida 

Sdegno tiranno e cieco? 

Dove, o Roſmira, e dove ſei ? [Roſmira fi preſenta. 


Roſ. Son teco. 
Arſ. Di tormentarmi ancor ſazia ſei tu? 
Roſ. Vi reſta ancor un non ſo che di pitt. 
Arſ. Dovreſti al fin placarti —- _ 4 
Gia ti chiedo perdono —— | 
y. Ref. Arſace parti | 5 [ Sdegnata. | 
2 A.. Non t' adirar, Addio. [ Parte a paſſo lento. 
m Reoſ. (Quanto ſtrana ſon Io!) 
y. (Lo ſcaccio, e pure nel mio Cor ſoggiorna }- 


Arſe. Mi tichiamaſſe almen. | 


y. Roſ. Arſace torna. [Ritorns fretoloſo. 
Arſ. Eccomi (Oh che beltate !) 


Roſ. Da me che vuoi? 


ESI = OC IT EC OE OA ITT Et PF FRY, AA ATI) pI 
N 


Ar/. Pietate. | 
on. Roſ. Parti pur, che ben altro & il mio penſi ero. | 
I. Arſ. Forte cangiaſti amor ? | f | 
de. Ro. Si (nn e vero.) | | 


\rſ, Ar. 
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' Arſ. Come? ahi ! nuova dolente ! 
_ Rof. Farfalletta innocente 
Quando intorno una face il volo gira, 
Se deluſa rimira eſtinto il Lume 
Va in altra fiamma a incenerir le piume3 
Arſ. Ecco eſtinta face in me riſorta. 
| Roſ. Ma in altro ardor gia la farfalla è morta; 
Arſ. Senti bell alma mia, quel Core è queſto — 
Reſ. Sei cagion del tuo mal, parti ch' Io reſto. 


Arſ. Ch' Io parta? ſi crudele 
Parto, ma ſenza cor. | 
Che nel mio ſen fedele 
Nel luogo ov era il cor, è il mio dolor: 


Roſ. Oh Dio! par che dal petto 
Il cor ſi parta, e ſegua - | 
L' orme d' Arſace, e pure 

La tradita mia fede, 

Dj vendicarſi vaga 

Della ſua fedelta non è ancor paga. 


Quel volto mi piace 
Ma temo quel core, 
Quel Core infedele 
Che un di m' ingannò. 
Io ſento che amore 
M.i parla di pace, 
Ma ſdegno crudele. 
Placarſi non può. 


S C ENA V. Campagna. 
PAR TENOPE, ARMIN DO, ORMON TE. 


Par. Ormonte; ti deſtino 
Giudice della pugna. 


Orm. 


* 
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Arſ. Ab me, moſt wretched { fatal, fatal Tidings 1 
Roſ. Thus withthe light-wing'd Innocent it fares . 
A while ſhe plays around the pointed Flame, 
But when ſhe views the faded Blaze expiring, 
In a new Fire ſhe burns her little Plumes. © 
Arſ View the extinguiſy'd Flame reviv'd in me. 
Roſ. She's dead already in another Flame. 
 Arſ. Hear me, my Faireſt, ſuch is now my Heart — 
| Rof. Thou art the Cauſe of all thy Woes— depart. 


Arſ. And muſt I, cruel Maid, depart? 
I go, but le ve with you my Heart: 
For now, within my faithful Breaſt, 
Its Place is by my Grief poſleſs'd. | 
And muſt, Cc. [ Exit. 


Roſ. Oh Heavens! methbinks I feel my ſtruggling 
: Heart | | 
Start from my Boſom to attend Arſaces; 
And yet my Conftancy, that he betray'd, 
Pleas'd with the Vengeance of its Wrongs, remains 
Tet unaſſur'd of his Fidelity. 


His lovely Fame my Fancy charms, 
But, ah ! his Heart my Fear alarms ; 
His fickle, faithleſs Heart I fear, 
That lately coſt my Soul ſo dear. 


I feel my Love, that ne'er can ceaſe, 
Importunately plead for Peace ; 
But then Diſdain and glowing Rage 
"Tis not ſo eaſy to aſſwage. 


SCENE V. A Champaign Country. 


PARTHENOPE, ARMINDO, ORMONTES. 


Part. Ormontes, you I conſtitute the Judge 
Of this Day's Combat. 


Orm. 
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Orm. With all Reverence 
I here receive the Honour you beſtow. 
Arm. To Eurimenes I devote my Arm. 
Orm. And bis, Emilius to Arſaces offer'd. 
Part. I'm ſatisfy'd, and now with quick Diſpatch 
Bring forth the Weapons, and prepare the Field. 
Orm. With Care I execute what you command. Ex. 
Part. Tour glowing Sighs have by their conſtant 
Ardour & 
Warm'd my cold Breaft, and kindled all my Soul. 
Hope then; for ſoon you ſhall be mine for ever, 


[To Armindo. 
Arm. My Souls all 2 ranſ port. 
Part. JT retire | 
Arm. Ab, ſtay! 
Part. Thou deareſt Author of my pleaſing Anguiſh. 
Exit. 


A noble Heart thatfondly loves 
The Graces of its Fame improves, 
If not to change inclin'd : 


For Conſtancy' s a Charm ſo great, 
That tis its never-failing Fate 
'The rich Reward to find. 
A noble, Ec, 


SCENE VI. 


ARSACES. 


Lask ye not, ye Woes I bear, 
To leave me long in pleaſing Peace; 
Some Moments only from his Care 
Arſaces ſighing Soul releaſe. 


Come ſweet Oblivion, haſte away, 
Reſtore my weary wounded Breaſt ; 
My Anguiſh for a while delay, 
And Marble make my Bed of Reſt. 
(4 W S'ymphony is What 
What 


do. 


9, 


rd. 
hat 


PARTENOPE 6; 


Orm. A te m' inchino. 


Arm. A favor d' Eurimene & il bends mio. 
Orm. Emilio a Arſace, offri—— 
Par. Paga ſon Io. 

Vanne pronto, prepara il campo e i brandi. | 
Orm. Eſſequirò fedele i tuoi commandi. [ Parte. 
Par. Coi tuoi Soſpiri ardenti 

Pur giunſe al fine ad avvamparmi Amore, 

Spera, che mio ſarai—— | 


[44 Armindo. 
Arm. Rapir mi ſento. 
Par. Parto. 
Arm. Reta. 5 
Par. Mio ben, dolce tormento ! [ Parte. 


Arm. N obil Core, che ben ama 
Fa piu bella la ſua fama 
Se non penſa a mai cangiar. 


La Coſtanza è un bel diletto, 
Sia pur fermo amor nel petto 
Merce al fin sà ritrovar. 
Fa pit, Ge 


SCENA VI. 


ARS Ac. 


Non chiedo, o miei tormenti ! 
Che mi laſciate in pace, 
Sol per brevi Momenti 
Date qualche reſpiro al cor d Arſace. 


Vieni, pietoſo oblio, | 
Riſtora il petto mio cadente e laſſo, 
E de' To miei ſia letto un Saſſo. 

[EF ode una 9 meſta. 
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64 -PARTENOPE. 
Ma quai note di meſti lamenti 
| Qui d' intorno echeggiando ſen vanno ? 
Ah ! ct al ſuon di querele dolenti 


A dormire m' invita I affanno. N on, Ec. 
| [Si adormenta. 


SCENA VI. 


Ros MTR A, ed ARSACE, che dorme. 


Ro ſ. Cieli che miro! abbandonato e ſolo 


Dorme Arſace il Cor mio! 


Dolce ſembianza vaga 
Almen foſſi fedel, quanto ſei bella: 
Cruda mi chiami, e pur fedel t' adoro; 
Sogno infauſto, ombra ria 

Non funeſti I tuo ſonno Anima mia. 


1 SCE N A VIII. 


PART ENO PRE e derti. 
Ro/. (Ma Partenope vien; finger degg Io. 
Dormi Arſace ? [ Partenope ſi tiene in diſparte. 
Par. (Che veggio ? 
Rof/. Potrei con queſta Spada 
Torti I alma dal ſen; ma Eurimene 
Di viltade è incapace. þ 
Par. (Che ardito Cavalier !) 
Ro/. Deſtati Ar/ace. [ Lo ſcuote e lo ſveglia. 
Arſ. Roſmira | | 
Roſ. In van la chiami. 
Arſ. Roſmirg——— 
Ro/. Anima ſtolta 
E' lontana Roſmira, e non t' aſcolta. 


Arſ. Idolo mio! mio Bene ——— ä 
Ro /. Eh che tu dormi ancor: ſono Eurimeue. 


* 


Arſ. Euri mene, Roſmi ra, | 
4 4 X. 


N 


bh af... aa. 


g. 


of. 
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What Notes that mourn in ſuch a l Sound, 
So melancholly moving Breath around? 
Ah! *tis the Murmur = my Cares have choſe 
To lull their weary Clamours to Repoſe. 
Iask, ad [Steeps. 


s CENT Yi 
ARSACES, aſleep, to him Ros MIRA. 


| Rof. Heavens ! What do I bebold! my Sout's 
Delight, _ oY. 


3 ſleeps abandon'd, and alone. 


Thou irreſiſtible enchanting Forms 

Hadſt thou at leaſt been faithful, bow 05 en. 
My Eyes had dazzled with redoubled Luſtre 05 
Thou calliſt me cruel, but I ſtil adore ther. 

Oh unpropitions Dream, and Shades ill — Daogy 


Pirove not aß to my darling Lord. 


SCENE VIII. 


To them PART ME NOE 
Roſ. (Parthenope approaches, I muſt feign) [Afide. 
Sleep'ft thou Arſaces? | Parthenope retires aſide. 
Part. (What do I bebold ! j 
© Rof. Now from thyBreaft,with this abenging Sword, 
J could diſlodge thy Soul; but Eurimenes E *. 
Is all incapable of Acts ſo baſe. by 
Part. (How gallant is this . pin 1 GY l Aſide. 
Roſ. Awake, Arſaces. { 


Arſ. Roſmira 
Roſ. Al in vain you call FOR uw... | 
Arſ. Roſmiraa·· big welt a8 1 


Roſ. Thou infatuated Wretch, 

Roſmira is far diſtant, and thy Voice 

She bears no more. A 
Arf. My Life! my Al that's We- 8 8 £19 
Roſ. Shre thou art ſtill aſſoep ꝰ Fm Eurimenes. 


Arſ. 4b Eurimenes | ab Roſmira! ; 
F | Rol. 


* 
fy. 
ROY 1 
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66 PARTHENOPE 
Roſ. Ceaſe. 


Part. (He raves.) tas | [Afide. | 


Arſ. To you my Sword I now ſurrender. 

Roſ. My Sword's ſufficient, and 1 want not thine. 

Arſ. Ab / proſecute no more this Enterpriſe, | 
But yield to my Requeſt. 

Roſ. Roſmira's Orders 


Urge me to combat. 


Part, And I will the ſame. {| Parthenope comes 
Hhaaſtily from the Place of her Concealment. 
Roſ. Aud heard 't thou this, gras e 7 
Part. I Heard it all. 
Arſ. (A new Mi fortune ) 
Part. If thou haſt betray'd ber, 

Why doſt thou call upon her nom ſo often? 


Roſ. Thou faithleſs Wretch / boy” Name no more 


remember. 


| Avenging Tuſtice ſhould purſue _ 
Hart. The Heart whoſe Love was never true. 


4 1 { 2 (Ah, how I faint with cruel Pains ! . 
Death ſhivers in my frozen Veins.) 


. of. The Guilt of an ungrateful Breaſt 
> ack Mortal ſhould with Scorn deteſt. 


(Your Cruelty is too ſevere; . 
40. ab. could I utter what I — 3 
Part. 5 Wha has the Heart, inclin'd to rove, 
 Ro/. To hope for in the Realms of Love? 


4 


1 „ bee Tortures do that Boſom fill 
That — and} is ſilent ſtill?) 
* [ Exennt Part. and Ro. 


Arſ. From Grief to Grief Imake my fatal Progreſs, 
Charg'd with the Anguiſh of unnumber'd Pains, 
Ang bu but one poor Heart, alas to bear them, 

| \'F yran- 


* 
Son 


Es 


ore 


Roſ. 
eſs, 


A 


ran- 


Ar. 1 troppo _—_— i jt : 5 
Par 5 Se Ke EY * 
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Ro / Taci, non pid. 

Par. (Delira) 

Arſ. Ecco il brando ti cedo; + 

Roſ. A me baſta il mio — i cub r non chiedo. 

A.. Deh! non ſegua il cimento: | h 
Renditi al voler mio. 4 

Rof. Roſmi ra vuol ch To pugni. 


: Par. E. il poi anch Io. [Partenope ft pre- 


Rof. Regina, udiſti > - 

Par, Udii. | 

Arſ. (Nova ſventura I) 

Par. Se la tradiſti, e come 
La chiami ancor ? 

Roſ. Scorda, infedel quel nome. 


- Jentain fretta. 


Un Cor infedele 
wi: 881 deve punir. 1 Be 
(Che pena crudele !, 
2 511 ſento morir! 2 | N 
| Un anima ingrata 91 
Bay ; Si deve ſprezzar. © 


Poteſi parlar !) © 


e422 Nel Regno d' Amore 
Rof.) Che penſi di far? 
(Che fiero dolore 
w_ Tee e * Un Cor, G. 
S [Roſe Fart. Partono. 


455 paſſo di duolo in duolo, 
Son cento le mie pene, e I Core è Solo. 


F 2 Ro. 
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Fatto E Amor un Dio d' Inferno 
Tutto orror, e crudelta. 
Qualche tregua a miei tormenti 
Stelle fiere ed inclementi ! 
Deh mi date più d' un Cor! a 


Fatto, 22 


$S CENA DX. 
AxmiInDo ed EMrL1io. 


is Di bel Deſire avvampo 
In difeſa d' Arſace. 3 
Arm. E vuol ragione Fo, 

Che del forte Eurimeng Io ſia Camplione. | 
Em. Invidio il tuo Deſtin. 


Arm. Piango il tuo Fat; : 


Pur ſpera: Il Ciel non ſara 5 irato. 
Am parte. C 


Em. La Gloria in nobil alma 
Sa dar la bella calma 
E far contento il Cor. 


Che ſolo per momenti 
Si nobili contenti 


Puo diſturbar Amor. 


La Gloria, &c. 


te. 


Sc. 


A 
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Tyrannick Love is juſtly made 
A God of the Infernal Shade, 
Black Horror all, and cruel Smart 


Ye Stars! my unrelenting Foes, 
Grant me' ſome — om my Woes, 
| Or give me more than one poor Heart. 
Tyrannick Love, Oc. 


SCENE IX. 


ARMIN PDO and EMirtrvs. 


Em. I'm all impatient to defend Arſaces. 
Arm. And I have Reaſon to "ſponſe the wel 
Of gallant Eurimenes. 
Em. Tour Condition, n 
Alas ! I envy. 
Arm. And I pity yours; 


Tet hope : For Heaven will not be always angry. 


[ Exit. Armindo. 


Em. True Glory in a gallant Breaſt 
Can calm the Soul to gentle Reſt, 
And ſweat Content create. 


Tis for a Moment only, there, 
That Love is able to impair | 
Felicity fo great. 
True Glory, &:. 


F 3 The 


7% PARTHENOPE. 


The laſt SCENE. 
An Inclofure with Scaffolds erected for the Com- 


bat; PAR THENOPE on a Throne on the one 
Side, and Ox MON TES on the other, with a 
Table before him, and two drawn Swords upon 
it, and a Paper containing the Challenge. To 
them RosMIR a, Ax MIN po, ARS ACEsS, 
and EM IL Ius. 


Orm. Great Queen, [Reads the Challenge. 
In theſe appointed Liſts, Prince Eurimenes, 
The conſtituted Champion of Roſmira, 

Demands the Field to combat with Arſaces 
For bis unfaithful Conduct to the Princeſs. 

Part. Let Eurimenes and Arſaces Bere 
Now enter for the Combat; I'm content. 
[[The Trumpets Aouriſh, and Drums beat ; 

enter Ro/mira and Armindo on the one 

Side, Arſaces and Emilins on the other. 
Em. Courage, Arſaces, why dejected thus. 1 


, V * , 


Roſ. This is the Abr appointed for the Fight. 
{ Sprightly. 
Arm. Prince, 1 intreat you not to be ſo daring. 
[To Roſmira. 
Ro. I ſeem already in my Thoughts to triumph, 
Pare. Let them begin. 
Orm. Armindo aud Emilius. 
Arm. 
aud ,Ormontes ? 
Emil. ) 
rm. For the Fight this Field is. iet, 
Theſe the ſelected Swords, and now depart, 
Ang each p 'eſent a Weapon to his Foe. 
| [Gives them the a 
of. 


55 


PARTENOPE. . 


80 E N 73 1 ale, 


n- Steccato con Palchetti per il Duello; ; PAK TENO E 


ne in Trono da ina parte, et Ox MON IE dall altra 
a con un tavolino avanti, ſopra il quale ftanno 

on due Spade nude, ed il foglio della di sida, poi 

"0 | RosMInta, ARMINDO A A c ff & 
83 EMI IL I o. 

= Orm. Regina, in queſte arene [Lee la die. 


11 Prencipe Eurimene 
Cavalier di Roſmira Vat 1 
A pugnar con Arſace il campo chiede 5 
Perchè a Roſmira egli mancò di —_— 

Par. Qul vengano al cimento 
Euri mene ed Arſace; Ig mi contento. 
. bn | [Suonans, T rombe e Tamburri; vengono 
Roſmira ed Armindo da una parte, 


1 ; i > 


= Arſace, ed Emilio dall altra. 
: Em. Arſace, © avvalora <p 
Perche tanto ſmarrito? 1 
57 Ro/. Gia del conflitto è J ora. 4 [24 Z allegra 
ly. Arm. Cauto ti bramo, 0 Prence, e meno ardito. 
W . * RARE. 
2 Roſ. Parmi di trionfar. ie 
5 Par. Si venga all' armi. N 
Orm. Armindo, Emilio 
"lg 4. 2.8 Ormonte. | | - woes "oh 
Orm. Queſto e il Campo, e * acciar: Ciaſcun 
ſen vad 9 
Al ſuo Contrario a preſentar la Spada 
3s. | Da loro Ie Spade. 


of. F TN WS Ref. | 


72 P 4 ATEN 0 P E. 
Rof. (Quanto ſon cruda!) 
Arſ. CE pur tacer conviene) 
[Armindo preſenta 1a Spade ad Arſace, ed 
Emilio a Roſmira, e poi tornano, Armindo 
E Roſmira ed Fe ad Arſace. 


Arn. Prendi Arſace. A 

Ari. Ahi! Deſtin! 

Em. Prendi Eurimene. 

Ro /. Pronto gia il — 
bt a pugnar. i 


Em. Coraggio. | 1 Arſe. 
Roſ. Arſace, e quando? 
Orm. (Come confuſo ei o 


Em. E di che . 2 Arſice. 
Roſ. E che tardanza è be 
Arm. Tanto non ti fidar del tuo valore. [4 Roſ. 
RI Ho oh vines. 5A, 

SS = oat Arſace. 

Arſ. E con qual war IE ED > 
Em. E che t' opprime i ſeri aj 8 

Orm. ¶ Quanto ſoſpeſo ſta!) 


Raſ. Che fai? che 555 2 La Arlace- 
Par. Ola? non piu dimora. 5 
Em. Ardir. O17. 413 Wer Arſace. 
Arm. Conſiglio. LIE (4 Roſinira. 


Rof. E non riſolvi ancoedhy 
Arſ. Eccomi, al fine ogni 8 eſcludo, 
Ma combattere Io voglio a petto ignudo.” __ 
Roſ. 'Temi forſe, ch' lo rom 0 ſquamma o 
maglia ? | 
Orm. Tu ſei cosi dalla ragione aſtretto, 
Roſ. Ch lo denudi il mio © perro 2 


Arm. 


PART H ENO PE. I 
Roſ. (Barbarian that I am 4 | [Afide. 
Arſ. I miſt be ſilent. | 
[ Arm indo preſents a Sword to Arſaces, and 
Emilius another to Roſmira ; after which 
Armindo retires to Roſmira, and Emilius 
to Arſaces. 
Arm. Take this Arſaces. 
Arſ. Ab, di ſaſtrous Fate! 
Em. And Eurimenes is For vou. 
Roſ. I graſp it 
_ With an impatient Ardour for the Conflit#. 
To Action now. 
Em. Your Fortitude aalen. (ro Arſaces. 
| Roſ. How long, Arſaces, ſhall the Combat linger ? 
Orm. < Heavens] how be ſtands confounded) 
| [Aſide. 
Em. Who diſmays youu? [To Arſaces. 
Roſ. What means this long inglorious Hefitation ? 
Arm. Truſt not ſo much your animating Pa;oass 
Roſ. Congueſt is mine already. 
Em. To the Combat. [To . 
Arſ. 4b! with what Heart ? og | 
| — And what confounds you thus ® 
mm. What ſtrange Irreſolution he diſcovers |) 
Ro d why this Pauſe, and what do you de- 


termine © 
Part. Delay no longer. | 
A Em. Call up all the Heros. 1 To Arſaces, 
k Arm. Be ru/d by oy [To Roſmira. 


: Roſ. Still irreſolnte | 
Arſ. Pm now my ſelf, away with every J bought, 
i combat, but my Boſom ſhall be bare. 
0 Roſ. Aud doubts he t hen ſome Inequality, 
And fears. I wear impenetrable Mail ? 
Orm. It is but Reaſon that you ſhould comply. 
Koſ. Shall I then "fight with an uncover d gy ? 


"ths 


74 PARTHE N OPE. 
Arm. Jaws miſt conform to what bis Will pre- 


Em ſcribes. 
Roſ. Shall-Taiſcloſe my Boſom who ſupply d him 
With a zoe T. Bong ht 9 (Aſide. Y ust J con- 
orm? 
"Fa 'Tis indiſpenſible — you muſt comply. 
[Roſmira ſeems penſive and confuſed, as 
Arſaces was before. 

V Arſ. I graſp my Sword impatient for the Conflict, 
To Action now, but with your Breaft uncover dl, 
How long, declare now, muſt the Combat linger EE; 
Em. I fear ſome Treaſon is intended me. 

Arxſ. And what inglorious Heſitations this? 

Arm. Where's your Impatience all W with 
Glory ? | 

Arſ. And why this Pauſe ? on what do you de- 


termine? LTo Neffe. 
Arm. | 
and Pale and wah Se 
Em. [Looking at Roſmira. 


Arſ. Still irreſolute? 
Part. Tour Conduct clears him & our late Sſpi- 
cions. 
Roſ. Shall I appear with an Wa Breaſt 
Before a Nation of Spectators here? © © 
Ah Queen] I cannot, for I am Roſmira, 
Part. Thon Roſmira! | 
[ Parthenope deſcends from the Throne. 
Roſ. At your Royal Feet ung 
Behold Roſmira dutifully low ; 
Love and Arſaces know, that I'm Roſiira. 
Em. What do I bear. 
Orm. What wondrous Words are theſe 4 
Arm, Ob, unforeſeen, aſtoniſhing Pvent: / 
Part. Riſe, Fair One, riſe (to Partbenope) And 
wwhy was von fo filent ?. [To he” 
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PA RTEN 0 E. 75 
_ 4. 2. 8 * legge al tuo voler il ſuo deſid. 
Roſ. Ch Io ſcopra il mio ſeno mio ö | 
(Chi mai gli ſuggeri?Y 7) 
Cofi far deggio ? (. Partenope. 
Par. Devi far cosi. 


[Roſmira reſta penſo * e : confuſa come reſtd 


Arſace. 
Arſ. Pronto gia ſtringo il brando, 


Vieni a pugnar, ma ſcopri il e: e quando ? 


Em. Dubbio di qualche frode in me 6 deſta. 
Arſ. E che tardanza è queſta ? 
Arm. Ove ſon li tuoi ſpirti a gloria accenſi ? 
A Roſmira. 


Arſ. Che fai dunque ? che — A Roſmira. 


Arm. Ry {cm fi diſcolora ! 
Ems, | [Evardando Robins. 


Arſ. E non riſolvi ancora? | 
Par. Togli I altrui ſoſpetto. [ 4 Roſmira. 


Ro/. Ch' Io denudi il mio pettoꝰ 
Ch' Io ſcopra il ſeno mio „ 
Ove un Papolo intier m' oſſerva e mira ? 


3 Ab Regina, non poſſo: Io ſon Roſmira. 


Par. Tu Roſmira ?, 
[Partenope diſcende dal Trono. 
Rof. A tuoi piedi E inginocchia. 


Ecco Roſmira giace; 


Sallo Amor s' Io ſon eſſa, « e ſallo Alas. 
- Em. Che aſcolto mai! 
Orm. Che ſento 
Arm. Inaſpettato evento! 
Par. Sorgi ; (a Roſmira che 8 e perche 
taceſti ? [Ad Arſace. 
Arſ. 


1 rRNA 


4. Ella impoſe cosi. 

Rof. Fu mio Volere. 
Per provar la ſua fe. 7 
Queſta & la face 


R 4. 2. >Che in te ſcintilla, e oh bones 
Ar ſace. | 


Par. Si ſcherza 8 
Sempre Amor con doppia * 
Or da guerra, or di la pace, 
Pena e gioja ad un Sol « Cor. 


Mai fi ſenti | 
In amar folo contento 
Senz' aver qualche tormento 


Farſi gelo un dolce ardor. 
Si ſcherza, Se. 
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Par. Armindo fia mia Spoſo — 
Arm. Ah lieta forte! | 
Par. Sià tua Roſmira. 
Arſ. Al fin pur mia ſei tu. 
R/ Idolo mio, non mi tradir mai pid. 
Par. Tu vanne in libertate: [4d Emilio. 


Regna di Cuma in ful bel lido Aprico 
Se Amante non ti vudò, ti voglio Amico. 


q %o R O 


D' Imeneo le belle Tede 
Splendon fauſte in queſto di. 
11 contento al fin ſen riede 


Ogni affanno gia ſpari, 
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Fine dell Atto Tergo. 


PART HENO PE. „ 
Arſ. It was a Silence ber Commands impos'd. 
Roſ. It but proceeded from my Iuclination, 
** _— this Proof of his Fidelity. 
This is the Light then, unobſerv'd by me, 
100 IR hat gleam'd in you, and made Arſaces 
6 


Pl Love wantons with a double Flame, 
Now War will raiſe, now Peace proclaim, 
And gives alternate to the Heart 
| Reviving Joy and killing Smart. 


Content in Love did never reign, 
Without an intermingled Pain : 
Did not the Heart ſome Anguiſh taſte, 
The gentle Flame would quickly waſte. 
Love, Ge. 


Part. Armindo, I receive you for my Spouſe. 
Arm. Oh happy Fate / 

Part. And thine be fair Roſmira. 

Arſ. At laſt with Tranſport I may call thee mine. 

Roſ. Berray me then no more my deareſt Lord. 
Part. Tou have Permiſſi on to depart in Freedom, 

To Emilius. 

Aud reign ſecure in Cuma's fertil Plains, 
Tho not 2 Lover, yet my Friend I wiſh you, 


CHORUS. 


May Hymen's lovely Taper blaze, 
And grace this Day with all his Rays. 
Smiling Content returns at laſt, 
And each long Anguiſh now is paſt 
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